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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user manual and on the packaging:

DANGER! This symbol with the 
signal word “Danger” indicates 
a hazard with a high level of risk 
which, if not avoided, will result in 
serious injury or death.

Alternating current/voltagev

Revolutions per minute

WARNING! This symbol with the 
signal word “Warning” indicates a 
hazard with a medium level of risk 
which, if not avoided, could result in 
serious injury.

Protection class II

Use in dry indoor rooms only.

CAUTION! This symbol with the 
signal word “Caution” indicates 
a hazard with a low level of risk 
which, if not avoided, could result in 
minor or moderate injury.

 

Wear hearing protection!

  

Wear eye protection!

NOTE: This symbol with the signal 
word “Note” provides additional 
useful information.

Read the user manual.

Risk of electric shock!

n0 No load speed Protect the product from moisture.

Switch off the product and 
disconnect it from the mains before 
making any adjustments, performing 
maintenance, cleaning and when 
the product is not in use.

Always operate with two hands.

Do not use the guard for cut-off 
operations.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable for 
this product.
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ANGLE GRINDER PWS 230 E5

	� Introduction
Congratulations on the purchase of your new 
ANGLE GRINDER, hereafter referred to only as 
“the product”. 

You have chosen a high-quality product. The 
user manual forms an integral part of this 
product. It contains important information on 
operation, safety and disposal. Prior to use of 
the product, familiarise yourself with the product 
and all operation and safety notes. For this 
purpose, carefully read the following operation 
instructions and safety notes.

Only use the product as described and for 
the applications stated. Keep this manual in a 
safe place. If you hand the product on to third 
parties, all documentation must be passed on 
as well.

	� Intended use
The product is intended for the cutting and 
grinding of metal materials, concrete and tiles 
without the use of water. Any other usage 
of or modification to the product is deemed 
to be improper and carries a significant risk 
of accidents. The manufacturer accepts no 
responsibility for damage(s) resulting from 
improper usage. The product is not intended for 
commercial use.

	� Scope of delivery
1	 Angle grinder PWS 230 E5
1	 Additional handle
1	 2-in-1 protective guard
1	 Two-hole mounting spanner
1	 User manual

	� Description of parts
Fig. A, H

[1]	 Rotatable handpiece
[2]	 ON/OFF switch
[3]	 Trigger lock
[4]	 Adjustment button for handpiece
[5]	 Cover for carbon brushes

[6]	 Additional handle
[7]	 Grinding guard
[7a]	 Cutting guard attachment
[8]	 Spindle locking button
[9]	 Screw thread (3x) for the additional handle
[10]	 Lever

Fig. D, E, I

[11]	 Locking flange
[12]	 Attachment spindle
[13]	 Backing flange
[14]	 Two-hole mounting spanner
[15]	 Dust filter

	� Technical data
Rated voltage: 230 V∼, 50 Hz

Rated power 
consumption: 2,000 W

Rated speed: n0 6,500 min–1

Disc width: Ø 230 mm

Thread size: M14

Protection class: II/  
(double insulation)

Noise and vibration data
Noise measurement value determined in 
accordance with EN 62841. The A-rated noise 
level of the power tool is typically as follows:

Noise emission value
Sound pressure level: LPA = 98.8 dB

Uncertainty: K = 3 dB

Sound power level: LWA = 106.8 dB

Uncertainty: K = 3 dB

	m WARNING!

 

Wear hearing protection!
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Total vibration value
Surface grinding: Ah, AG = 7.37 m/s2

Uncertainty: K = 1.5 m/s2

NOTE
	u The declared vibration total value and 

the declared noise emission value have 
been measured in accordance with a 
standard test method and may be used 
for comparing one tool with another.

	u The declared total vibration value and the 
declared noise emission value may also 
be used for a preliminary assessment of 
exposure.

	m WARNING!
	u The vibration and noise emissions during 

actual use of the product can differ 
from the declared values depending on 
the manner in which the tool is used, 
especially what kind of workpiece is 
processed. 
Try to minimise exposure to vibration and 
noise. Examples of measures to reduce 
vibration include wearing gloves when 
using the tool and limiting working time. 
All parts of the operating cycle must be 
taken into account (e. g. times when 
the product is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger 
time).

	u Grinding thin sheets of metal or other 
easily vibrating structures with a large 
surface can result in a total noise 
emission much higher (up to 15 dB) than 
the declared noise emission values. Such 
workpieces should as far as possible 
be prevented from emitting sound by 
suitable measures such as the application 
of heavy flexible damping mats. The 
increased noise emission is also to be 
considered for both the risk assessment of 
noise exposure and selecting adequate 
hearing protection.

Safety instructions

	� General power tool safety 
warnings

	m WARNING!
	u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided with 
this power tool. Failure to follow the 
warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety
1)	 Keep work area clean and well 

lit.  Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2)	 Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such 
as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust.  Power tools 
create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

3)	 Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.  Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
1)	 Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. 
Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
tools.  Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.
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2)	 Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.  There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3)	 Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.  Water entering a 
power tool will increase the risk of electric 
shock.

4)	 Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.  Damaged 
or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5)	 When operating a power tool 
outdoors, only use an extension 
cable suitable for outdoor 
use.  Use of a cord suitable for outdoor 
use reduces the risk of electric shock.

6)	 If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, 
use a residual current device 
(RCD) protected supply.  Use of an 
RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1)	 Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication.  A 
moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal 
injury.

2)	 Use personal protective 
equipment. Always wear eye 
protection.  Protective equipment such 
as dust mask, non‑skid safety shoes, 
hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

3)	 Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
off‑position before connecting 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.  Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

4)	 Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.  A wrench or a key left attached 
to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

5)	 Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.  This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

6)	 Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts.  Loose 
clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

7)	 If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.  Use of dust collection can reduce 
dust‑related hazards.

8)	 Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles.  A careless 
action can cause severe injury within a 
fraction of a second. 
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Power tool use and care
1)	 Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.  The correct power tool 
will do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

2)	 Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off.  Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3)	 Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool 
before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools.  Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

4)	 Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.  Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5)	 Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use.  Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6)	 Keep cutting tools sharp and 
clean.  Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

7)	 Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed.  Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

8)	 Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.  Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Service
1)	 Have your power tool serviced 

by a qualified repair person 
using only identical replacement 
parts.  This will ensure that the safety of 
the power tool is maintained.

	� Safety instructions for all  
applications

Special safety instructions for grinding 
and abrasive cutting-off operations
1)	 This power tool is intended to 

function as a grinder or cut-
off tool.  Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to 
follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

2)	 Operations such as sanding, 
wire brushing, polishing are not 
recommended to be performed 
with this power tool.   Operations for 
which the power tool was not designed 
may create a hazard and cause personal 
injury.
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3)	 Do not convert this power tool 
to operate in a way which 
is not specifically designed 
and specified by the tool 
manufacturer.  Such a conversion 
may result in a loss of control and cause 
serious personal injury.

4)	 Do not use accessories which 
are not specifically designed 
and recommended by the tool 
manufacturer.  Just because you can 
attach the accessories to your power tool 
does not guarantee they are safe to use.

5)	 The rated speed of the accessory 
must be at least equal to the 
maximum speed marked on the 
power tool.  Accessories running faster 
than their rated speed can break and fly 
apart.

6)	 The outside diameter and the 
thickness of your accessory must 
be within the capacity rating 
of your power tool.  Incorrectly 
sized accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

7)	 The dimensions of the accessory 
mounting must fit the dimensions 
of the mounting hardware of 
the power tool.  Accessories that do 
not match the mounting hardware of the 
power tool will run out of balance, vibrate 
excessively and may cause loss of control.

8)	 Do not use a damaged accessory. 
Before each use inspect the 
accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, 
backing pad for cracks, tear or 
excess wear, wire brush for loose 
or cracked wires. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position 
yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating 
accessory and run the power tool 
at maximum no-load speed for 
one minute.  Damaged accessories will 
normally break apart during this test time.

9)	 Wear personal protective 
equipment. Depending on 
application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust 
mask, hearing protectors, gloves 
and workshop apron capable 
of stopping small abrasive or 
workpiece fragments.  The eye 
protection must be capable of stopping 
flying debris generated by various 
operations . The dust mask or respirator 
must be capable of filtrating particles 
generated by your operation. Prolonged 
exposure to high intensity noise may 
cause hearing loss.

10)	 Keep bystanders a safe distance 
away from work area. Anyone 
entering the work area must 
wear personal protective 
equipment.  Fragments of workpiece or 
of a broken accessory may fly away and 
cause injury beyond immediate area of 
operation.
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11)	 Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, when 
performing an operation where 
the cutting accessory may 
contact hidden wiring or its own 
cord.  Cutting accessory contacting a 
“live” wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could give 
the operator an electric shock.

12)	 Position the cord clear of the 
spinning accessory.  If you lose 
control, the cord may be cut or snagged 
and your hand or arm may be pulled into 
the spinning accessory.

13)	 Never lay the power tool down 
until the accessory has come 
to a complete stop.  The spinning 
accessory may grab the surface and pull 
the power tool out of your control.

14)	 Do not run the power tool while 
carrying it at your side.  Accidental 
contact with the spinning accessory could 
snag your clothing, pulling the accessory 
into your body.

15)	 Regularly clean the power tool’s 
air vents.  The motor’s fan will draw 
the dust inside the housing and excessive 
accumulation of powdered metal may 
cause electrical hazards.

16)	 Do not operate the power tool 
near flammable materials.  Sparks 
could ignite these materials.

17)	 Do not use accessories that 
require liquid coolants.  Using water 
or other liquid coolants may result in 
electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings 

Kickback is a sudden reaction to a pinched or 
snagged rotating wheel, backing pad, brush 
or any other accessory. Pinching or snagging 
causes rapid stalling of the rotating accessory 
which in turn causes the uncontrolled power 
tool to be forced in the direction opposite of the 
accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged 
or pinched by the workpiece, the edge of the 
wheel that is entering into the pinch point can 
dig into the surface of the material causing 
the wheel to climb out or kick out. The wheel 
may either jump toward or away from the 
operator, depending on direction of the wheel’s 
movement at the point of pinching. Abrasive 
wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/
or incorrect operating procedures or conditions 
and can be avoided by taking proper 
precautions as given below.
1)	 Maintain a firm grip on the power 

tool and position your body 
and arm to allow you to resist 
kickback forces. Always use 
auxiliary handle, if provided, for 
maximum control over kickback 
or torque reaction during start-
up.  The operator can control torque 
reactions or kickback forces, if proper 
precautions are taken.

2)	 Never place your hand near the 
rotating accessory.  Accessory may 
kickback over your hand.

3)	 Do not position your body in 
the area where power tool will 
move if kickback occurs.  Kickback 
will propel the tool in direction opposite 
to the wheel’s movement at the point of 
snagging.

4)	 Use special care when working 
corners, sharp edges etc. Avoid 
bouncing and snagging the 
accessory.  Corners, sharp edges or 
bouncing have a tendency to snag the 
rotating accessory and cause loss of 
control or kickback.

5)	 Do not attach a saw chain 
woodcarving blade or toothed 
saw blade.  Such blades create 
frequent kickback and loss of control.
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Safety Warnings Specific for Grinding 
and Cutting-Off Operations
1)	 Use only wheel types that 

are recommended for your 
power tool and the specific 
guard designed for the selected 
wheel.  Wheels for which the power 
tool was not designed cannot be 
adequately guarded and are unsafe.

2)	 The grinding surface of centre 
depressed wheels must be 
mounted below the plane of the 
guard lip.  An improperly mounted 
wheel that projects through the plane 
of the guard lip cannot be adequately 
protected.

3)	 The guard must be securely 
attached to the power tool 
and positioned for maximum 
safety, so the least amount 
of wheel is exposed towards 
the operator.  The guard helps to 
protect the operator from broken wheel 
fragments, accidental contact with wheel 
and sparks that could ignite clothing.

4)	 Wheels must be used only for 
recommended applications. For 
example: do not grind with the 
side of cut-off wheel.  Abrasive 
cut-off wheels are intended for peripheral 
grinding, side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter.

5)	 Always use undamaged wheel 
flanges that are of correct size 
and shape for your selected 
wheel.  Proper wheel flanges support 
the wheel thus reducing the possibility 
of wheel breakage. Flanges for cut-off 
wheels may be different from grinding 
wheel flanges.

6)	 Do not use worn down wheels 
from larger power tools.  Wheel 
intended for larger power tool is not 
suitable for the higher speed of a smaller 
tool and may burst.

7)	 When using dual purpose 
wheels always use the correct 
guard for the application being 
performed.  Failure to use the correct 
guard may not provide the desired level 
of guarding, which could lead to serious 
injury.

Additional Safety Warnings Specific 
for Abrasive Cutting-Off Operations
1)	 Do not “jam” the cut-off wheel 

or apply excessive pressure. Do 
not attempt to make an excessive 
depth of cut.  Overstressing the wheel 
increases the loading and susceptibility to 
twisting or binding of the wheel in the cut 
and the possibility of kickback or wheel 
breakage.

2)	 Do not position your body in line 
with and behind the rotating 
wheel.  When the wheel, at the point 
of operation, is moving away from your 
body, the possible kickback may propel 
the spinning wheel and the power tool 
directly at you.
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3)	 When wheel is binding or when 
interrupting a cut for any reason, 
switch off the power tool and 
hold the power tool motionless 
until the wheel comes to a 
complete stop. Never attempt to 
remove the cut-off wheel from 
the cut while the wheel is in 
motion otherwise kickback may 
occur.  Investigate and take corrective 
action to eliminate the cause of wheel 
binding.

4)	 Do not restart the cutting 
operation in the workpiece. Let 
the wheel reach full speed and 
carefully re-enter the cut.  The 
wheel may bind, walk up or kickback 
if the power tool is restarted in the 
workpiece.

5)	 Support panels or any oversized 
workpiece to minimize the 
risk of wheel pinching and 
kickback.  Large workpieces tend to 
sag under their own weight. Supports 
must be placed under the workpiece near 
the line of cut and near the edge of the 
workpiece on both sides of the wheel.

6)	 Use extra caution when making 
a “pocket cut” into existing walls 
or other blind areas.  The protruding 
wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can cause 
kickback.

7)	 Do not attempt to do curved 
cutting.  Overstressing the wheel 
increases the loading and susceptibility to 
twisting or binding of the wheel in the cut 
and the possibility of kickback or wheel 
breakage, which can lead to serious 
injury.

	� Permissible accessories

Max. 
diameter 
Ø (mm)

Max. 
thickness 

(mm)

Thread 
size

Speed 
(min–1)

Circum- 
ferential 

speed (m/s)
Tool

Cutting 
disc 230 3 M14 6,500 80 Two-hole mounting 

spanner

Grinding 
disc 230 6 M14 6,500 80 Two-hole mounting 

spanner
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	� Storage and handling of the 
recommended accessory 
tools

	  Grinding tools are to be treated with care 
and transported carefully.

	  Grinding tools should be stored in such 
a way that they are not exposed to 
mechanical damage or environmental 
influences (e.g. moisture).

	� Working procedures
NOTE

	u Grinding tools should only be used 
for the recommended applications.  
Otherwise, they can break, be damaged 
or cause injuries.
	– When using a Type A (cut-off) wheel 
guard for facial grinding, the wheel 
guard may interfere with the workpiece 
causing poor control;

	– When using a Type B (grinding) 
wheel guard for cutting-off operations 
with bonded abrasive wheels, there 
is an increased risk of exposure to 
emitted sparks and particles, as well 
as exposure to wheel fragments in the 
event of wheel burst;

	– When using a Type A (cut-off) and 
Type B (grinding) wheel guard for 
cutting-off and facial operations in 
concrete or masonry, there is an 
increased risk of exposure to dust and 
loss of control resulting in kickback.

Grinding
Never use cutting discs for grinding!

	  Move the angle grinder with moderate 
pressure back and forth over the workpiece.

	  For soft material, move the grinding disc 
at a shallow angle over the workpiece; for 
hard material at a slightly steeper angle.

Abrasive cutting
Never use grinding discs for cutting!

	  Use only tested fibre-reinforced cutting 
or grinding discs that are approved for 
a circumferential speed of not less than 
80 m/s.

	m CAUTION!
	u The grinder continues running after 

being turned off. Do not try to brake it by 
applying lateral counterpressure.

	  Secure the workpiece! Use clamps/a 
vice to hold the workpiece firmly in place. 
This is much safer than simply holding it in 
your hand.

	  Always switch off the product 
before putting it away and wait for 
the product to come to a complete 
standstill.

	  Release the ON/OFF switch 
immediately in the event of a 
power failure or when the plug is 
pulled out. Move it into the OFF position. 
This prevents an uncontrolled restart.

	  Use the product only for dry 
cutting or grinding.

	  The additional handle [6] must be 
mounted on the product for all 
work.
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	  Materials containing asbestos may 
not be processed. Asbestos is a known 
carcinogen.

	m DANGER! ALWAYS GUIDE 
THE PRODUCT THROUGH 
THE WORKPIECE IN REVERSE 
ROTATION.

	u In the opposite direction there is a risk of 
a kickback. The product can be pushed 
out of the cut.

	  Always switch the product 
on before applying it to the 
workpiece. After completing the task, lift 
the product from the workpiece and then 
switch it off.

	  Always hold the product firmly 
with two hands while working. 
Ensure that your stance is secure and stable.

	  For an optimum grinding effect, move the 
product evenly at an angle of 30° to 40° 
(between grinding disc and workpiece) 
back-wards and forwards.

	  When working on angled surfaces, 
do not exert great force on the 
workpiece. If the rotational speed drops 
significantly, you must reduce the pressure 
exerted to allow safe and effective working. 
If the product suddenly brakes completely 
or jams, it must be switched off immediately.

	  Cutting: Work at a moderate feed 
rate and do not tilt the cutting disc.

	  Grinding and cutting discs become 
very hot – let them cool down 
completely before touching them.

	  Never use the product for purposes 
other than the ones for which it 
was designed.

	  Always make sure that the product 
is turned off before plugging it into 
the power socket.

	  In case of danger, remove the 
plug from the power socket 
immediately. Ensure that the product 
and the power socket are easily and quickly 
accessible in the event of an emergency.

	  Always remove the plug from the 
power socket during work breaks, 
when adjusting the product and 
when it is no longer in use. The 
product must be kept clean, dry and free of 
oil and grease at all times.

	  Remain alert at all times! Always 
pay attention to what you are 
doing and act with common sense. 
Do not use the product if you are distracted 
or feeling unwell.

	m WARNING!

Wear safety glasses and a dust 
mask!

	� Use
	� Mounting/adjusting the 
grinding guard

	m  WARNING! RISK OF INJURY!
Switch off the product and 
disconnect it from the mains 
before making any adjustments, 
performing maintenance, cleaning 
and when the product is not in use.
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	m RISK OF INJURY!
	u Always use the angle grinder with 

the grinding guard [7]. The grinding 
guard should be fitted securely. Set it so 
that the highest possible degree of safety 
is achieved, i.e. the smallest possible 
part of the grinding disc or cutting disc 
is open to the operator. The grinding 
guard is designed to protect the operator 
from fragments and accidental contact 
with the grinding tool.

	u Make sure that the grinding guard [7] 
is fitted at least at the same angle as 
the additional handle [6] (see Fig. C). 
Otherwise, you could cut injure yourself 
on the grinding disc or cutting disc.

1.	 Put the grinding guard  [7] in the position 
shown (see Fig. G). The grinding guard can 
only be put on or removed in this position. 
Turn the grinding guard until it clicks into 
place for the first time.

2.	 Press the lever [10] and turn the grinding 
guard into the required position (working 
position) until it clicks into place.

3.	 Check if the grinding guard is securely 
locked in place. The lever must be engaged 
and the grinding guard should not be able 
to rotate.

	� Mounting the cutting guard 
attachment

	m  WARNING! RISK OF INJURY!
Switch off the product and 
disconnect it from the mains 
before making any adjustments, 
performing maintenance, cleaning 
and when the product is not in use.

NOTE
	u For cut-off grinding, fit the cutting guard 

attachment [7a] to the grinding guard [7].

1.	 Remove the grinding/cutting disc if 
applicable.

2.	 Align the teeth on the edge of the cutting 
guard attachment with the grinding guard 
(see Fig. H).

3.	 Turn the cutting guard attachment [7a] 
in clockwise direction until the lock on 
the guard for cutting clicks into place 
(see Fig. H).

4.	 Check if the cutting guard attachment is 
firmly seated.

	� Removing the cutting guard 
attachment

	m  WARNING! RISK OF INJURY!
Switch off the product and 
disconnect it from the mains 
before making any adjustments, 
performing maintenance, cleaning 
and when the product is not in use.

1.	 Remove the grinding/cutting disc if 
applicable.

2.	 Press the lock on the cutting guard 
attachment [7a] outwards. Turn the guard for 
cutting counter-clockwise (see Fig. H).

	� Fitting the additional handle

	m  CAUTION!
	u For safety reasons, this product may only 

be used with the additional handle [6]. 
Failure to do this can lead to serious 
injury. The additional handle can 
be screwed onto the left or the right 
depending on the job at hand.

	o Depending on the method of working, 
tighten the handle on to the handle thread 
on the left/right/top of the product.
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	� Fitting/changing the 
grinding/cutting disc

	m  WARNING! RISK OF INJURY!
Switch off the product and 
disconnect it from the mains 
before making any adjustments, 
performing maintenance, cleaning 
and when the product is not in use.

	  Always wear protective gloves when 
changing grinding disc or cutting disc. The 
grinding or cutting disc is very hot after use. 
Allow the grinding or cutting disc to cool 
down completely before touching them.

	  Pay attention to the dimensions of the 
grinding disc or cutting disc. The diameter 
of the disc bore must fit the mounting flange 
without any play. Do not use a reducer or 
adapter.

	  Check the grinding disc or cutting disc. It 
should not be damaged or damp, and it 
should have no cracks. Otherwise, it could 
break during use and cause injuries.

NOTE
	u Use only discs which are free of dirt.

	  Use only grinding discs whose permissible 
speed rating is at least as high as that on 
the type plate on the power tool. Use only 
discs who have not passed the expiry date.

	m CAUTION! RISK OF INJURY! Press 
the spindle locking button [8] only 
when the attachment spindle [12] is at a 
complete standstill.

1.	 Press the spindle locking button [8] to lock 
the spindle.

2.	 Undo the locking flange [11] using the two-
hole mounting spanner [14] (see Fig. E).

3.	 Fitting flat grinding/cutting disc: 
Place the grinding/cutting disc with the 
label side towards the product on the 
backing flange [13].

4.	 Fitting depressed centre grinding/cutting 
disc: 
Place the grinding/cutting disc with the 
recessed side towards the locking flange.

With thin grinding/cutting discs 
(see Fig. 1)

	o The collar of the locking flange [11] faces 
upwards so that a thin grinding disc can be 
fitted safely.

[12][11]

[13]

≤ 3,2 mm

1

1.	 Press the spindle locking button [8] to lock 
the spindle.

2.	 Tighten the locking flange [11] using the two-
hole mounting spanner [14].

With thick grinding discs (see Fig. 2)
	o The collar of the locking flange [11] faces 

downwards so that a thick grinding disk 
can be fitted securely onto the mounting 
spindle [12].

[12][11]

[13]

> 3,2 mm

2

1.	 Lock the mounting spindle [12].
2.	 Tighten the locking flange [11] in a 

clockwise direction using the two-hole 
mounting spanner [14].
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NOTE
	u If the disc does not turn smoothly or 

vibrates after the change, the disc must 
be replaced immediately.

	o For safety’s sake run the product at 
maximum speed for 60 seconds after every 
disc change. Be aware of unusual noises 
and sparks.

	o Check whether all the fastening elements 
are correctly fitted.

	o Make sure that the arrow showing the 
direction of rotation (if any) on the cutting 
or grinding discs (including diamond cutting 
discs) and the direction of rotation of the 
product (arrow showing the direction of 
rotation on the product) match.

	� Switching on and off
Check the inserted tool before use. It must be  
properly installed, may not be damaged or 
damp, should have no cracks and turn freely. 
Carry out  a 60 second test run. Do not use 
non-circular or  vibrating tools. Be aware of 
unusual noises and sparks. Check whether all 
the fastening elements are correctly installed.

NOTE
	u Always switch on the angle grinder 

before making contact with the material, 
then apply it to the workpiece.

Switching on
1.	 Push and hold the trigger lock [3] towards 

the mounting spindle (see Fig. F).
2.	 Press down the ON/OFF switch [2] 

towards the handpiece [1] (see Fig. F).

Switching off
	o Release the ON/OFF switch [2].

	� Turning the handpiece

	m  WARNING! RISK OF INJURY!
Switch off the product and 
disconnect it from the mains 
before making any adjustments, 
performing maintenance, cleaning 
and when the product is not in use.

	o The handpiece [1] can be turned by 90° to 
the right or left (see Fig. B).

	o This allows the ON/OFF switch [2] to 
be moved to the most suitable position 
depending on the working conditions.

1.	 Press the adjustment button for 
handpiece [4] and turn the rotatable 
handpiece [1] until the arrows are aligned 
(see Fig. I).

2.	 Allow the rotatable handpiece to click into 
place.

	� Maintenance and cleaning

	m  WARNING! RISK OF INJURY!
Switch off the product and 
disconnect it from the mains 
before making any adjustments, 
performing maintenance, cleaning 
and when the product is not in use.

NOTE
	u Replacement parts not listed (such as 

carbon brushes) can be ordered via our 
service hotline.

	  Do not use any sharp objects to clean the 
product. Never permit liquids to enter inside 
the product. Otherwise the product could 
be damaged.
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	  The carbon brushes should only be 
replaced by the service centre or an 
authorised specialist workshop. 
Apart from this, the product is maintenance-
free.

	  Replacement of the plug or the supply 
cord shall always be carried out by the 
manufacturer of the tool or his service 
organization.

	o Clean the product regularly, preferably 
immediately after completion of the work.

	o Clean the housing with a dry cloth. Do not 
use petrol, solvents or cleaners which can 
attack the plastic.

	o A vacuum cleaner is required for thorough 
cleaning of the product.

	o Ventilation openings must never be 
obstructed.

	o Remove any sanding dust stuck to the 
product with a brush.

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable 
materials, which you may dispose of at local 
recycling facilities. 

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers 
(b) with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and 
fibreboard/80–98: composite 
materials.

Product:

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.

	 To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in the 
household waste. Information on 
collection points and their opening 
hours can be obtained from your 
local authority.
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	� EU declaration of conformity
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	� Warranty
The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of material or 
manufacturing defects you have legal rights 
against the retailer of this product. Your 
legal rights are not limited in any way by our 
warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. The warranty period begins 
on the date of purchase. Keep the original sales 
receipt in a safe location as this document is 
required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at 
the time of purchase must be reported without 
delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials 
or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim 
being granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or manufacturing 
defects. This warranty does not cover product 
parts subject to normal wear and tear, thus 
considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

	� Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your claim, 
observe the following instructions:

Make sure to have the original sales receipt 
and the item number (IAN 409716_2207) 
available as proof of purchase. 

You can find the item number on the rating 
plate, an engraving on the product, on the front 
page of the user manual (bottom left), or as a 
sticker on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, contact 
the service department listed below either by 
telephone or by e-mail. 

Once the product has been recorded as 
defective you can return it free of charge to 
the service address that will be provided to 
you. Ensure to enclose the proof of purchase 
(sales receipt) and a short, written description 
outlining the details of the defect and when it 
occurred.

	� Service
	 �Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 0569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk
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Uporabljena opozorila in simboli
V navodilih za uporabo in na embalaži se uporabljajo naslednja opozorila

NEVARNOST! Ta simbol z 
opozorilno besedo »Nevarnost« 
označuje nevarnost z visoko 
stopnjo tveganja, ki lahko v primeru 
neupoštevanja opozorila povzroči 
hudo poškodbo ali celo smrt.

Izmenični tok/napetost

Vrtljajev na sekundo

OPOZORILO! Ta simbol z 
opozorilno besedo »Opozorilo« 
označuje nevarnost s srednje visoko 
stopnjo tveganja, ki lahko v primeru 
neupoštevanja opozorila povzroči 
hudo poškodbo ali celo smrt.

Zaščitni razred II

Uporabljajte samo v suhih zaprtih 
prostorih.

PREVIDNO! Ta simbol z 
opozorilno besedo »Previdno« 
označuje nevarnost z nizko stopnjo 
tveganja, ki lahko v primeru 
neupoštevanja nevarnosti povzroči 
majhno ali srednje hudo poškodbo.

 

Nosite zaščito za sluh!

  

Uporabljajte zaščitna očala!

OPOMBA: Ta simbol s signalno 
besedo »Opomba« nudi nadaljnje 
koristne informacije.

Preberite navodila za uporabo.

Nevarnost električnega udara!

n0 Vrtljaji prostega teka Izdelek zaščitite pred vlago.

Izdelek izklopite in ga ločite od 
napajalne napetosti, preden 
opravljate nastavljanje, izvajate 
vzdrževanje, izdelek čistite ter ko 
izdelka ne uporabljate! 

Vedno delajte z dvema rokama.

Zaščitne naprave ne uporabljajte za 
rezanje.

Varnostni napotki
Navodila za delo

Znak CE potrjuje skladnost z 
direktivami EU, ki veljajo za izdelek.
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KOTNI BRUSILNIK PWS 230 E5

	� Uvod
Čestitamo vam ob nakupu KOTNI BRUSILNIK, v 
nadaljevanju krajše »izdelek«. 

Odločili ste se za zelo kakovosten izdelek. 
Navodila za uporabo so sestavni del tega 
izdelka. Vsebujejo pomembna navodila za 
uporabo, varnost in odstranjevanje med 
odpadke. Preden začnete izdelek uporabljati, 
se seznanite z izdelkom in vsemi navodili za 
uporabo ter varnostnimi opozorili. 

Izdelek uporabljajte samo tako, kot je opisano, 
in samo za navedena področja uporabe. Če 
izdelek odstopite novemu lastniku, mu zraven 
izročite tudi vse dokumente.

	� Namenska uporaba
Izdelek je primeren za rezanje in brušenje 
kovin, betona ter ploščic brez vode. Vsaka 
druga uporaba ali sprememba izdelka šteje za 
nenamensko in pomeni veliko tveganje nesreče. 
Za škodo, nastalo zaradi nenamenske uporabe, 
ne prevzemamo nikakršne odgovornosti. Izdelek 
ni namenjen za profesionalno uporabo.

	� Obseg dobave
1	 Kotni brusilnik PWS 230 E5
1	 Dodatni ročaj
1	 Zaščitna mreža 2-v-1
1	 Vgradni ključ za dve luknji
1	 Navodila za uporabo

	� Oprema
Sl. A, H

[1]	 Vrtljivi ročaj
[2]	 Stikalo za vklop/izklop
[3]	 Zapora vklopa
[4]	 Nastavna tipka za ročaj
[5]	 Pokrov za oglene ščetke
[6]	 Dodatni ročaj
[7]	 Zaščitni okrov
[7a]	 Zaščitni nastavek za rezanje
[8]	 Tipka za zaporo vretena

[9]	 Navoj (3x) za dodatni ročaj
[10]	 Ročica

Sl. D, E, I

[11]	 Vpenjalna prirobnica
[12]	 Vpenjalno vreteno
[13]	 Spodnja prirobnica
[14]	 Vgradni ključ za dve luknji
[15]	 Filter za prah

	� Tehnični podatki
Nazivna napetost: 230 V∼, 50 Hz

Nazivna priključna 
moč: 2 000 W

Nazivni vrtljaji: n0 6 500 min–1

Mera koluta: Ø 230 mm

Navoj: M14

Zaščitni razred: II/  (dvojna 
izolacija)

Informacije o hrupnosti in tresljajih
Hrupnost je izmerjena po standardu 
EN 62841. A-utežena hrupnost električnega 
orodja tipično znaša:

Vrednost emisije hrupa
Raven zvočnega tlaka: LPA = 98,8 dB

Negotovost: K = 3 dB

Raven zvočne moči: LWA = 106,8 dB

Negotovost: K = 3 dB

	m OPOZORILO!

 

Nosite zaščito za sluh!

Skupna vrednost tresljajev
Brušenje površin: Ah, AG = 7,37 m/s2

Negotovost: K = 1,5 m/s2
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OPOMBA
	u Navedena skupna vrednost vibracij in 

deklarirana vrednost emisije hrupa so 
bili izmerjeni v skladu s standardiziranim 
preskusnim postopkom in se lahko 
uporabijo za primerjavo enega 
električnega orodja z drugim. 

	u Navedena skupna vrednost vibracij in 
navedena vrednost emisije hrupa se 
lahko uporabita tudi za predhodno 
oceno obremenitve. 

	m OPOZORILO!
	u Vibracije in emisije hrupa med dejansko 

uporabo električnega orodja lahko 
odstopajo od referenčnih vrednosti, 
odvisno od vrste in načina uporabe 
električnega orodja, zlasti od vrste 
obdelovanca, ki ga obdelujete. 
Poskusite čim bolj zmanjšati vpliv 
tresljajev in hrupa. Primeri ukrepov za 
zmanjšanje izpostavljenosti tresljajev 
vključujejo uporabo rokavice med 
uporabo orodnega nastavka in 
omejevanjem delovnega časa. Pri tem je 
treba upoštevati vse dele obratovalnega 
cikla (na primer čas, ko je električno 
orodje izključeno in čas, v katerem je 
orodje vklopljeno, vendar deluje brez 
obremenitve).

	u Brušenje tanke pločevine ali drugih 
stvari z veliko površino, ki dobro 
nihajo, lahko povzroči bistveno (za do 
15 dB) višjo skupno hrupnost, kot je 
navedena. Nastajanje zvoka na takih 
obdelovancih je treba v čim večji meri 
zmanjšati z ustreznimi ukrepi, na primer 
težkimi gibkimi dušilnimi blazinami. 
Večjo hrupnost je treba poleg tega 
upoštevati pri ocenjevanju tveganja 
zaradi obremenitve s hrupom in pri izbiri 
primerne zaščite za sluh.

Varnostni napotki

	� Splošna varnostna opozorila 
za električna orodja

	m OPOZORILO!
	u Preberite vsa varnostna 

opozorila, navodila, ilustracije 
in tehnične podatke, ki so 
priloženi električnemu orodju. 
Neupoštevanje navodil lahko povzroči 
električni udar, požar in hude telesne 
poškodbe. 

Varnostna opozorila in navodila 
shranite za kasnejšo uporabo.

Izraz »električno orodje«, ki se uporablja v 
varnostnih navodilih, se nanaša na električno 
orodje na električni pogon (z napajalnim 
kablom) in električno orodje s polnilno baterijo 
(brez napajalnega kabla). 

Varnost na delovnem mestu
1)	 Delovno območje mora biti čisto 

in dobro osvetljeno.  Nered ali slabo 
osvetljeno delovno mesto lahko povzročita 
nesreče.

2)	 Ne delajte z električnim orodjem 
v potencialno eksplozivnem 
okolju, kjer so prisotne vnetljive 
tekočine, plini ali prah.  Električna 
orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vžgejo 
prah ali hlape.

3)	 Med uporabo električnega orodja 
morajo otroci in druge osebe biti 
izven dosega.  Z odvračanjem lahko 
izgubite nadzor nad električnim orodjem.
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Električna varnost 
1)	 Vtič električnega orodja se mora 

prilegati v vtičnico. Vtiča ne smete 
v nobenem primeru spremeniti. 
Ne uporabljajte vtikača skupaj 
z električno ozemljenimi 
električnimi orodji.  Nespremenjeni 
vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo 
tveganje električnega udara. 

2)	 Izogibajte se telesnemu stiku 
z ozemljenimi površinami, 
kot so cevi, grelniki, peči in 
hladilniki.  Če je vaše telo ozemljeno, je 
prisotno povečano tveganje električnega 
udara. 

3)	 Električna orodja ne 
izpostavljajte dežju ali vlagi.  Vdor 
vode v električno orodje poveča tveganje 
električnega udara. 

4)	 Priključnega kabla ne 
uporabljajte za druge namene, 
za prenos električnega orodja, 
obešanje ali vlečenje vtiča 
iz vtičnice. Priključni kabel 
držite izven dosega vročine, 
olja, ostrih robov ali gibljivih 
delov.  Poškodovani ali zavozlani 
priključni kabel zvišuje tveganje 
električnega udara.

5)	 Če z električnim orodjem delate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljške, primerne za uporabo 
na prostem.  Uporaba podaljška, 
primernega za zunanjo uporabo, 
zmanjšuje tveganje električnega udara.

6)	 Če je delovanje električnega 
orodja v vlažnem okolju 
neizogibno, uporabite odklopnik 
diferenčnega toka.  Uporaba 
odklopnika diferenčnega toka zmanjša 
tveganje električnega udara. 

Varnost oseb 
1)	 Pri delu z električnim orodjem 

bodite vedno pozorni, pazite, kaj 
počnete in uporabite razum. Ne 
uporabljajte električnega orodja, 
ko ste utrujeni ali pod vplivom 
drog, alkohola ali zdravil.  Trenutek 
neprevidnosti pri uporabi električnega 
orodja lahko povzroči resne poškodbe. 

2)	 Nosite osebno zaščitno opremo 
in vedno uporabljajte zaščitna 
očala.  Nošenje osebne zaščitne 
opreme, na primer maske proti prahu, 
nedrsečih zaščitnih čevljev, zaščitne 
čelade ali zaščite za sluh, ki ustreza vrsti 
in uporabi električnega orodja, zmanjšuje 
tveganje za poškodbe. 

3)	 Izogibajte se nenamernim 
zagonom. Prepričajte se, da je 
električno orodje izključeno, 
preden ga povežete z 
napajanjem in/ali vstavite 
polnilno baterijo, ter preden 
ga dvignete ali nosite.  Če imate 
pri nošenju električnega orodja prst na 
stikalu ali električno orodje povežete z 
napajanjem, ko je že vključena, lahko to 
privede do nesreče. 

4)	 Pred vklopom električnega 
orodja odstranite orodja za 
nastavitev ali ključe.  Orodje 
ali ključ, ki se nahaja v vrtljivem delu 
električnega orodja, lahko povzroči 
poškodbe.

5)	 Izogibajte se nenormalni drži. 
Poskrbite za varno stabilnost in 
vedno ohranite ravnotežje.  To 
vam omogoča, da v nepričakovanih 
okoliščinah bolje nadzirate električno 
orodje. 

6)	 Nosite primerna oblačila. Ne 
nosite ohlapnih oblačil ali nakita. 
Lase in oblačila držite izven 
dosega gibljivih delov.  Ohlapna 
oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujamejo v gibljive dele. 
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7)	 Če je možna namestitev naprave 
za sesanje prahu in zbiranje 
prahu, jih je treba priključiti in 
pravilno uporabljati.  Uporaba 
naprave za sesanje prahu lahko zmanjša 
tveganja zaradi prahu. 

8)	 Ne postanite preveč 
samozavestni in ne prekoračite 
varnostnih pravil za električna 
orodja, tudi če ste na podlagi 
pogoste uporabe že seznanjeni z 
električnim orodjem.  Neprevidna 
uporaba lahko povzroči hude poškodbe v 
delcu sekunde.

Uporaba in ravnanje z električnim 
orodjem 
1)	 Električnega orodja ne 

preobremenite. Uporabite 
ustrezno električno orodje 
za svoje opravilo.  Z ustreznim 
električnim orodjem delate bolje 
in varnejše v navedenem razponu 
zmogljivosti. 

2)	 Ne uporabljajte električnega 
orodja, če je stikalo 
pokvarjeno.  Električno orodje, ki ga ni 
mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevarno in 
ga je treba popraviti. 

3)	 Napravo odklopite iz vtičnice in/
ali odstranite polnilno baterijo, 
preden izvajate nastavitve, 
zamenjate delih orodnega 
nastavka ali električno orodje 
odložite.  Ta varnostni ukrep preprečuje 
nenameren zagon električnega orodja. 

4)	 Shranite električno orodje izven 
dosega otrok. Električnega 
orodja ne smejo uporabljati 
osebe, ki je ne poznajo ali niso 
prebrale teh navodil.  Električna 
orodja so nevarna, če jih uporabljajo 
neizkušene osebe. 

5)	 Električna orodja in orodne 
nastavke pazljivo vzdržujte. 
Preverite, ali gibljivi deli 
delujejo brezhibno in se ne 
zatikajo, preglejte, ali so deli 
zlomljeni ali poškodovani 
do te mere, da je delovanje 
električnega orodja omejeno. 
Pred uporabo električnega 
orodja morate poškodovane dele 
popraviti.  Slabo vzdrževana električna 
orodja so vzrok za mnoge nesreče. 

6)	 Orodja za rezanje ohranjajte 
čista in ostra.  Temeljito vzdrževana 
orodja za rezanje z ostrimi rezili se 
redkeje zatikajo in jih je lažje upravljati. 

7)	 Električna orodja, dodatno 
opremo, orodne nastavke ipd. 
uporabljate skladno s temi 
navodili. Pri tem upoštevajte 
delovne pogoje in opravilo, ki ga 
je treba izvesti.  Uporaba električnih 
orodij za druge, kot predvidene namene, 
lahko privede do nevarnih situacij. 

8)	 Ročaji in prijemalne površine 
naj bodo suhi, čisti ter brez olja 
in masti.  Drseči ročaji in prijemalne 
površine ne omogočajo varnega 
upravljanja in nadzora električnega 
orodja v nepredvidenih situacijah. 

Servis
1)	 Električno orodje dajte v 

popravilo samo usposobljenim 
strokovnjakom in samo z 
originalnimi nadomestnimi deli.  S 
tem zagotovite ohranjanje varnosti 
električnega orodja.
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	� Varnostna opozorila za vse 
načine uporabe

Splošna varnostna opozorila za 
brušenje in rezanje z brušenjem
1)	 To električno orodje se uporablja 

kot brusilnik in brusilni 
rezalnik.  Preberite vsa varnostna 
opozorila, navodila, ilustracije in podatke, 
ki jih dobite z napravo. Če ne boste 
upoštevali vsej naslednjih navodil, lahko 
pride do električnega udara, požara in/
ali hudih telesnih poškodb. 

2)	 To električno orodje ni primerno 
za brušenje z brusnim papirjem, 
delo z žičnimi krtačami in 
poliranje.  Načini uporabe, za katere 
električno orodje ni predvideno, lahko 
povzročijo nevarnosti in poškodbe.

3)	 Električnega orodja ne 
uporabljajte za namene, za 
katere ni izrecno konstruiran 
in predviden s strani 
proizvajalca.  Taka predelava lahko 
povzroči izgubo nadzora in hude telesne 
poškodbe. 

4)	 Ne uporabljajte orodnih 
nastavkov, ki jih proizvajalec ni 
predvidel in določil izrecno za to 
električno orodje.  Tudi če pribor 
lahko pritrdite na električno orodje, to še 
ne zagotavlja varne uporabe. 

5)	 Dovoljeni vrtljaji uporabljenega 
orodnega nastavka morajo 
biti vsaj enaki navedenim 
najvišjim vrtljajem električnega 
orodja.  Orodni nastavek, ki se vrti 
hitreje, kot je dovoljeno, se lahko zlomi in 
razleti. 

6)	 Zunanji premer in debelina 
orodnega nastavka morata 
ustrezati navedbam za električno 
orodje.  Napačno dimenzioniranih 
orodnih nastavkov ni mogoče dovolj 
zakriti ali obvladovati. 

7)	 Mere za pritrditev orodnega 
nastavka se morajo ujemati 
z merami za pritrditvene 
pripomočke električnega 
orodja.  Orodni nastavki, ki niso 
natančno usklajeni in dobro pritrjeni na 
električno orodje, se vrtijo neenakomerno, 
močno vibrirajo in lahko povzročijo 
izgubo nadzora. 

8)	 Ne uporabljajte poškodovanih 
orodnih nastavkov. Pred vsako 
uporabo preglejte uporabljene 
orodne nastavke, kot so 
brusilni koluti, ali se luščijo in so 
razpokani, brusilne krožnike, 
ali so razpokani, obrabljeni ali 
močno izrabljeni, žične krtače 
pa, ali imajo nepritrjene ali 
zlomljene žice. Če vam električno 
orodje ali uporabljeni orodni 
nastavek pade na tla, preverite, 
ali je poškodovano ali uporabite 
nepoškodovan orodni nastavek. 
Ko orodni nastavek preverite 
in uporabite, se vi in osebe v 
bližini zadržujte zunaj ravnine 
vrtečega se orodnega nastavka 
in pustite napravo eno minuto 
delovati z najvišjim številom 
vrtljajev.  Poškodovani orodni 
nastavki se običajno zlomijo v tem času 
preizkušanja. 

9)	 Uporabljajte osebno zaščitno 
opremo. Glede na način uporabe 
uporabljajte zaščito za ves obraz, 
zaščito oči ali zaščitna očala. Po 
potrebi uporabljajte protiprašno 
masko, zaščito za sluh, zaščitne 
rokavice ali poseben predpasnik, 
ki vas bo varoval pred delčki 
brusilne plošče in materiala.  Oči 
zavarujte pred odletelimi tujki, ki lahko 
nastanejo med različnimi načini uporabe. 
Protiprašna ali dihalna maska mora 
filtrirati prah, ki nastane med vsakokratno 
uporabo. Če ste dolgo izpostavljeni 
močnemu hrupu, lahko začnete izgubljati 
sluh. 
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10)	 Pazite, da so druge osebe 
varno oddaljene od delovnega 
območja. Vsakdo, ki vstopa 
v delovno območje, mora 
nositi osebno zaščitno 
opremo.  Odlomljeni delci obdelovanca 
ali orodni nastavki lahko odletijo in 
povzročijo telesne poškodbe tudi zunaj 
neposrednega delovnega območja. 

11)	 Električno orodje držite le za 
izolirane oprijemalne površine, 
kadar opravljate dela, pri katerih 
lahko orodni nastavek naleti na 
skrite električne vode ali lastni 
omrežni kabel.  Stik s kablom pod 
napetostjo lahko povzroči, da so pod 
napetostjo tudi kovinski deli naprave in 
povzroči električni udar. 

12)	 Električni kabel imejte varno 
oddaljen od vrtečih se orodnih 
nastavkov.  Če izgubite nadzor nad 
napravo, se lahko električni kabel prereže 
ali ujame in vaše dlani ali roke potegne v 
vrteči se orodni nastavek. 

13)	 Nikoli ne odložite električnega 
orodja, dokler se orodni 
nastavek popolnoma ne 
ustavi.  Vrteči se orodni nastavek lahko 
pride v stik z odlagalno površino naprave, 
zaradi česar lahko izgubite nadzor nad 
električnim orodjem. 

14)	 Električno orodje naj ne deluje, 
ko ga nosite.  Vaša obleka se lahko 
ujame ob naključnem stiku z vrtljivim 
orodnim nastavkom in orodni nastavek se 
lahko zavrta v vaše telo. 

15)	 Redno čistite prezračevalne reže 
električnega orodja.  Ventilator 
motorja sesa prah v ohišje, močno 
kopičenje kovinskega prahu pa lahko 
povzroči električno nevarnost. 

16)	 Električnega orodja ne 
uporabljajte v bližini gorljivih 
materialov.  Iskre lahko povzročijo vžig 
takih materialov.

17)	 Ne uporabljajte orodnih 
nastavkov, ki zahtevajo tekoča 
hladilna sredstva.  Uporaba vode 
ali drugih tekočih hladilnih sredstev lahko 
povzroči električni udar.

Povratni udar in ustrezna varnostna 
opozorila:

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki je 
posledica zatikanja ali blokiranja vrtečega 
se orodnega nastavka, npr. brusilnega 
koluta, žične krtače ipd. Zatikanje ali 
blokiranje povzroči nenadno zaustavitev 
vrtečega se orodnega nastavka. Zaradi tega 
nenadzorovano električno orodje pospeši v 
nasprotni smeri vrtenja orodnega nastavka na 
mestu blokade. 

Če se npr. brusilni kolut zatakne ali blokira v 
obdelovancu, se lahko rob brusnega koluta, 
ki se potopi v obdelovanca, zatakne in to 
povzroči izmet brusnega koluta ali povratni 
udar. Brusilni kolut se takrat premakne proti ali 
stran od uporabnika, odvisno od smeri vrtenja 
koluta na mestu blokiranja. Brusilni koluti se 
lahko pri tem tudi zlomijo. 

Povratni udarec je posledica napačne 
uporabe električnega orodja in/ali napačnih 
pogojev pri delu. Preprečite ga lahko z 
ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v 
nadaljevanju. 
1)	 Električno orodje trdno držite, 

telo in roke pa držite tako, da 
lahko prestrežete sile povratnega 
udarca. Če je na voljo, vedno 
uporabite dodatni ročaj, da 
boste med zagonom ohranili 
največji možni nadzor nad 
silami povratnega udarca ali 
reakcijskimi navori.  Uporabnik 
lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi 
obvlada sile povratnega udarca in 
reakcijske sile. 

2)	 Rok nikoli ne približujte vrtečemu 
se orodnemu nastavku.  Orodni 
nastavek se lahko pri povratnem udarcu 
pomakne čez vašo roko. 
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3)	 S telesom ne stojte v območju, 
v katerega se ob povratnem 
udaru premakne električno 
orodje.  Povratni udarec požene 
električno orodje v nasprotni smeri 
premikanja brusilnega koluta na mestu 
blokade. 

4)	 Še posebej previdno delajte v 
območju vogalov, ostrih robov 
itd. Preprečite udarjanje in 
zatikanje orodnih nastavkov 
na obdelovancu.  Vrteči se orodni 
nastavek se na vogalih, ostrih robovih ali 
pri odbijanju rad zatakne. To povzroči 
izgubo nadzora ali povratni udarec. 

5)	 Za rezanje lesa ne uporabljajte 
koluta z zobmi motorne žage, 
segmentiranih diamantnih 
plošč z razdaljo med segmenti 
nad 10 mm ali zobatih žaginih 
listov.  Takšni orodni nastavki pogosto 
povzročijo povratni udarec in izgubo 
nadzora.

Posebna varnostna opozorila za 
brušenje in brusilno rezanje:
1)	 Uporabljajte izključno brusilna 

telesa in pripadajoč zaščitni 
pokrov, ki je odobren za vaše 
električno orodje.  Brusilna telesa, 
ki niso predvidena za električno orodje, 
ne morejo biti dovolj zakrita in so zaradi 
tega nevarna. 

2)	 Ukrivljeni brusilni koluti morajo 
biti vgrajeni tako, da njihova 
brusilna površina ne moli 
čez ravnino roba zaščitnega 
okrova.  Napačno vgrajenega 
brusilnega koluta, ki moli čez ravnino 
roba zaščitnega okrova, ni mogoče 
ustrezno zaščititi. 

3)	 Zaščitni pokrov mora biti varno 
pritrjen na električno orodje in 
za največjo možno mero varnosti 
biti nastavljen tako, da najmanjši 
možni del brusilnega sredstva 
kaže proti uporabniku.  Zaščitni 
pokrov pripomore k zaščiti upravljavca 
pred zlomljenimi delci, nenamernim stikom 
z brusilnim sredstvom in iskrami, ki lahko 
vžgejo oblačila. 

4)	 Brusilna orodja smete uporabljati 
le za priporočene načine 
uporabe. Na primer: Nikoli 
ne brusite s stransko površino 
rezalnega koluta.  Rezalni koluti so 
namenjeni za odstranjevanje materiala 
z robom koluta. Stranska sile lahko ta 
brusilna orodja zlomi. 

5)	 Vedno uporabljajte 
nepoškodovano vpenjalno 
prirobnico pravilne velikosti 
in oblike za izbrani brusilni 
kolut.  Primerne prirobnice podprejo 
brusilni kolut in zmanjšajo nevarnost 
zloma brusilnega koluta. Prirobnice za 
rezalne kolute se lahko razlikujejo od 
prirobnic za druge brusilne koluta. 

6)	 Ne uporabljajte obrabljenih 
brusilnih kolutov večjih električnih 
orodij.  Brusilni koluti za večja električna 
orodja niso zasnovani za večje vrtljaje 
manjših električnih orodij in se lahko 
zlomijo.

7)	 Pri uporabi kolutov za dva 
namena vedno uporabite 
primeren zaščitni okrov za delo, 
ki ga opravljate.  Neuporaba 
pravilnega zaščitnega okrova lahko 
pomeni, da nimate želene zaščite, in 
povzroči hude poškodbe.
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Druga posebna varnostna opozorila 
za brusilno rezanje:
1)	 Preprečite blokiranje rezalnega 

koluta ali preveliko silo 
pritiskanja. Ne izvajajte 
preglobokih rezov.  Preobremenitev 
rezalnega koluta poveča njegov 
obremenitev in verjetnost, da se bo 
zamaknil ali blokiral, s tem pa tudi 
verjetnost povratnega udarca ali zloma 
brusilnega orodja.

2)	 Izogibajte se območju pred in za 
vrtečim se rezalnim kolutom.  Če 
rezalni kolut v obdelovancu odmikate 
od sebe, lahko ob povratnem udarcu 
električno orodje z vrtečim se kolutom 
vrže v vas.

3)	 Če se je rezalni kolut zataknil ali 
želite delo prekiniti, električno 
orodje izključite in počakajte, 
da se kolut popolnoma ustavi. 
Vrtečega se rezalnega koluta 
nikoli ne poskušajte potegniti 
iz reza, saj lahko pride do 
povratnega udarca.  Poiščite in 
odpravite vzrok za zatikanje. 

4)	 Električnega orodja ne vključite 
več, dokler je v obdelovancu. 
Počakajte, da rezalni kolut 
doseže polne vrtljaje, preden ga 
previdno vstavite v rez.  Sicer se 
lahko kolut zatakne, skoči iz obdelovanca 
ali povzroči povratni udarec. 

5)	 Plošče ali večje obdelovance 
podprite, da preprečite 
nevarnost povratnega udarca 
zaradi stisnjenega rezalnega 
koluta.  Veliki obdelovanci se 
lahko upognejo zaradi lastne teže. 
Obdelovance morate podpreti na obeh 
straneh koluta, in sicer v bližini reza in na 
robu. 

6)	 Še posebej bodite previdni 
pri rezanju žepov v stene in 
druga območja, v katera ne 
vidite.  Potopljeni rezalni kolut lahko 
zareže v plinske ali vodne napeljave, 
električne vode ali druge predmete in 
povzroči povratni udarec.

7)	 Ne izvajajte ukrivljenih 
rezov.  Preobremenitev rezalnega koluta 
poveča njegov obremenitev in verjetnost, 
da se bo zamaknil ali blokiral, s tem 
pa tudi verjetnost povratnega udarca 
ali zloma brusilnega orodja, kar lahko 
povzroči hude telesne poškodbe.

	� Dovoljeni pribor

Največji 
dovoljeni 
premer 
Ø (mm)

Največja 
dovoljena 
debelina 

(mm)

Navoj Vrtljaji 
(min–1)

Obodna 
hitrost 
(m/s)

Orodje

Rezalni koluti 230 3 M14 6 500 80 Vgradni ključ za 
dve luknji

Brusilni koluti 230 6 M14 6 500 80 Vgradni ključ za 
dve luknji
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	� Skladiščenje in delo s 
priporočenimi orodnimi 
nastavki

	  Z brusilnimi orodji morate ravnati previdno 
in jih previdno transportirati.

	  Brusilna orodja morate skladiščiti tako, da 
niso izpostavljena mehanskim poškodbam 
ali okoljskim vplivom (npr. vlagi).

	� Navodila za delo
OPOMBA

	u Brusilna orodja smete uporabljati le za 
priporočene načine uporabe. Drugače se 
lahko razbijejo, poškodujejo in povzročijo 
telesne poškodbe.

	– Pri uporabi zaščitnega okrova vrste A 
(rezalni zaščitni okrov) za stransko 
brušenje se lahko zaščitni okrov in 
obdelovanec medsebojno motita, kar 
povzroči premajhno mero nadzora 
nad orodjem.

	– Pri uporabi brusilnega koluta vrste B 
(brusilni zaščitni okrov) za rezanje z 
brušenjem s kompozitnimi rezalnimi 
koluti je prisotno povečano tveganje, 
da boste izpostavljeni odletavanju 
isker, odbrušenih delcev in odlomljenih 
koščkov brusilnega koluta ob 
morebitnem zlomu brusilnega koluta.

	– Pri uporabi zaščitnega okrova vrste A 
(rezalni zaščitni okrov) in vrste B 
(brusilni zaščitni okrov) za rezanje ali 
stransko brušenje betonskih zidov je 
prisotno povečano tveganje zaradi 
izpostavljenosti prahu in izgube 
nadzora, ki povzroči povratni udarec.

Brušenje
Za brušenje nikoli ne uporabljajte 
rezalnih kolutov!

	  Kotni brusilnik zmerno pritisnite in ga 
premikajte sem ter tja po obdelovancu.

	  Pri mehkem materialu naj bo brusilni kolut 
pod majhnim kotom na obdelovanec, pri 
trdem materialu pa pod večjim kotom.

Rezanje
Za rezanje nikoli ne uporabljajte 
brusilnih kolutov!

	  Uporabljajte samo preizkušene vlakensko 
armirane rezalne ali brusilne kolute, ki 
so odobreni za obodno hitrost najmanj 
80 m/s.

	m  PREVIDNO!
	u Brusilno orodje se po izklopu še nekaj 

časa vrti. Ne zavirajte ga s pritiskanjem 
ob stranico.

	  Pritrdite obdelovanca. Za pritrditev 
obdelovanca uporabite vpenjalne naprave/
primež. Tako je bolje pritrjen, kot če bi ga 
držali z roko.

	  Pred odlaganjem izdelek vedno 
izklopite in počakajte, da se ustavi.

	  Pri izpadu električne napetosti ali 
ko izvlečete električni vtič takoj 
sprostite stikalo za vklop/izklop. 
Preklopite ga v izklopljeni položaj. Tako 
preprečite nenadzorovan ponovni zagon.

	  Izdelek uporabljajte samo za suho 
rezanje oz. brušenje.

	  Dodatni ročaj [6] mora biti vgrajen 
pri vseh delih z izdelkom.

	  Materiala, ki vsebuje azbest, 
ni smete obdelovati. Azbest je 
rakotvoren.
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	m NEVARNOST! IZDELEK VODITE 
SKOZI OBDELOVANEC VEDNO 
PROTI SEBI.

	u V nasprotni smeri obstaja nevarnost 
povratnega udarca. Izdelek lahko izvrže 
iz reza.

	  Ko izdelek vodite po obdelovancu, 
mora biti vedno vključen. Po koncu 
obdelave izdelek dvignite z obdelovanca in 
ga šele potem izklopite.

	  Izdelek med delom vedno trdno 
držite z obema rokama. Poskrbite, da 
dobro stojite.

	  Za najboljši učinek brušenja izdelek 
enakomerno premikajte sem in tja po 
obdelovancu pod kotom od 30° do 40° 
(med brusilnim kolutom ter obdelovancem).

	  Pri obdelavi poševnih površin 
izdelka na obdelovanec ne 
pritiskajte z veliko silo. Če vrtljaji 
močno padejo, morate zmanjšati silo, da 
omogočite varno in učinkovito delo. Če se 
izdelek nenadoma popolnoma zavre ali 
blokira, morate takoj izklopiti električno 
napajanje.

	  Rezanje: Delajte z zmerno hitrostjo 
premikanja, rezalnega koluta ne 
zamaknite.

	  Brusilni in rezalni koluti se pri 
delu zelo segrejejo – preden se 
jih dotaknete, naj se do konca 
ohladijo.

	  Izdelka nikoli ne uporabljajte 
nenamensko.

	  Pred vtikanjem električnega vtiča v 
vtičnico vedno pazite, da je izdelek 
izklopljen.

	  Ob nevarnosti takoj izvlecite 
električni vtič iz vtičnice. Poskrbite, da 
bosta izdelek in električni vtič dostopna ter 
v sili brez težav dosegljiva.

	  Pri premorih med delom, predvsem 
pa delih na izdelku in neuporabi 
vedno izvlecite električni vtič iz 
vtičnice. Izdelek mora biti vedno čist, suh 
in brez olja ali masti.

	  Vedno bodite pozorni! Pri delu z 
električnim orodjem vedno pazite, 
kaj počnete, in bodite razumni. 
Izdelka nikakor ne uporabljajte, če ste 
nezbrani ali se ne počutite dobro.

	m OPOZORILO!

Nosite zaščitna očala in zaščitno 
masko!

	� Uporaba
	� Vgradnja/prestavljanje 
zaščitnega okrova

	m OPOZORILO! NEVARNOST 
TELESNIH POŠKODB!

Izdelek izklopite in ga ločite od 
napajalne napetosti, preden 
opravljate nastavljanje, izvajate 
vzdrževanje, izdelek čistite ter ko 
izdelka ne uporabljate! 
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	m NEVARNOST TELESNIH 
POŠKODB!

	u Kotni brusilnik vedno uporabljajte z 
zaščitnim okrovom  [7]. Zaščitni okrov 
mora biti trdno nameščen na kotnem 
brusilniku. Nastavite ga tako, da je 
dosežena čim višja raven varnosti in proti 
uporabniku kaže najmanjši možni del 
brusilnega ali rezalnega koluta. Zaščitni 
okrov mora uporabnika zaščititi pred 
odlomljenimi delci in nehotenim stikom z 
brusilnim orodjem.

	u Pazite, da je zaščitni okrov  [7] vgrajen 
najmanj pod enakim kotom kot dodatni 
ročaj [6] (glejte sl. C). Drugače se lahko 
poškodujete na brusilnem oz. rezalnem 
kolutu.

1.	 Zaščitni okrov  [7] nastavite v prikazan 
položaj (glejte sl. G). 
Zaščitni okrov je mogoče namestiti ali 
odstraniti samo v tem položaju. 
Zaščitni okrov zavrtite, dokler se prvič slišno 
ne zaskoči.

2.	 Zdaj pritisnite ročico [10] in zavrtite zaščitni 
okrov v potreben položaj (delovni položaj), 
dokler se slišno ne zaskoči.

3.	 Preverite, ali zaščitni okrov trdno zaskočen. 
Ročica mora biti zaskočena in zaščitnega 
okrova ne sme biti mogoče obračati.

	� Vgradnja zaščitnega 
nastavka za rezanje

	m OPOZORILO! NEVARNOST 
TELESNIH POŠKODB!

Izdelek izklopite in ga ločite od 
napajalne napetosti, preden 
opravljate nastavljanje, izvajate 
vzdrževanje, izdelek čistite ter ko 
izdelka ne uporabljate! 

OPOMBA
	u Za brusilno rezanje vgradite zaščitni 

nastavek za rezanje [7a] na zaščitni 
okrov [7].

1.	 Brusilni/rezalni kolut po možnosti 
odstranite.

2.	 Zobe na robu zaščitnega nastavka za 
rezanje poravnajte z robom zaščitnega 
okrova (glejte sl. H).

3.	 Zaščitni nastavek za rezanje  [7a] zavrtite v 
desno, dokler se njegov zapah ne zaskoči 
(glejte sl. H).

4.	 Preverite, ali je zaščitni nastavek za rezanje 
trdno pritrjen.

	� Snemanje zaščitnega 
nastavka za rezanje

	m OPOZORILO! NEVARNOST 
TELESNIH POŠKODB!

Izdelek izklopite in ga ločite od 
napajalne napetosti, preden 
opravljate nastavljanje, izvajate 
vzdrževanje, izdelek čistite ter ko 
izdelka ne uporabljate! 

1.	 Brusilni/rezalni kolut po možnosti 
odstranite.

2.	 Zapah na zaščitnem nastavku za 
rezanje [7a] potisnite navzven. Zaščitni 
nastavek za rezanje za vrtite v levo (glejte 
sl. H).

	� Vgradnja dodatnega ročaja

	m  PREVIDNO!
	u Iz varnostnih razlogov je to izdelek 

dovoljeno uporabljati le z dodatnim 
ročajem [6]. Sicer lahko pride do telesnih 
poškodb. Dodatni ročaj je mogoče 
odvisno od načina dela na glavo 
naprave priviti levo, desno ali zgoraj.

	o Odvisno od načina dela privijte ročaj levo/
desno/zgoraj na izdelek.
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	� Vgradnja/menjava 
brusilnih/rezalnih kolutov

	m OPOZORILO! NEVARNOST 
TELESNIH POŠKODB!

Izdelek izklopite in ga ločite od 
napajalne napetosti, preden 
opravljate nastavljanje, izvajate 
vzdrževanje, izdelek čistite ter ko 
izdelka ne uporabljate! 

	  Pri menjavanju brusilnih ali rezalnih kolutov 
vedno nosite zaščitne rokavice. Brusilni ali 
rezalni kolut je po uporabi zelo vroč. Pred 
dotikanjem pustite, da se brusilni ali rezalni 
kolut v celoti ohladi.

	  Upoštevajte mere brusilnih ali rezalnih 
kolutov. Izvrtina koluta se mora ujemati 
z vpenjalno prirobnico brez zračnosti. 
Ne uporabljajte reducirnih kosov ali 
prilagodilnikov.

	  Preverite brusilni ali rezalni kolut. Ne sme 
biti poškodovan, vlažen ali razpokan. 
Drugače se lahko pri uporabi zlomi in 
povzroči telesne poškodbe.

OPOMBA
	u Obvezno uporabite samo čiste kolute.

	  Uporabljajte le brusilno orodje, ki je 
odobreno za najmanj število vrtljajev 
prostega teka izdelka. Uporabite samo 
kolute, ki še niso čez rok uporabnosti.

	m PREVIDNO! NEVARNOST 
TELESNIH POŠKODB! Tipko za 
zaporo vpenjalnega vretena [8] pritisnite 
le pri mirovanju vpenjalnega vretena [12].

1.	 Tipko za zaporo vretena [8] pritisnite, da 
blokirate gonilo.

2.	 Vpenjalno prirobnico [11] popustite z 
vgradnim ključem za dve luknji [14] (glejte 
sl. E).

3.	 Vgradnja ploskih brusilnih/rezalnih kolutov: 
Brusilni/rezalni kolut položite s popisano 
stranjo proti izdelku na spodnjo 
prirobnico  [13].

4.	 Vgradnja brusilni/rezalnih kolutov s 
poglobljeno stranjo: 
Brusilni/rezalni kolut položite s poglobljeno 
stranjo proti vpenjalni prirobnici.

Pri tankih brusilnih/rezalnih kolutih 
(glejte sl. 1)

	o Rob vpenjalne prirobnice [11] kaže navzgor, 
da je mogoče varno vpeti tanek brusilni 
kolut.

[12][11]

[13]

≤ 3,2 mm

1

1.	 Tipko za zaporo vretena [8] pritisnite, da 
blokirate gonilo.

2.	 Znova zategnite vpenjalno prirobnico [11] z 
vgradnim ključem za dve luknji [14].

Pri debelih brusilnih kolutih 
(glejte sl. 2)

	o Rob vpenjalne prirobnice [11] kaže navzdol, 
da lahko debel brusilni kolut varno 
namestite na vpenjalno vreteno [12].

[12][11]

[13]

> 3,2 mm

2

1.	 Blokirajte vpenjalno vreteno [12].
2.	 Vpenjalno prirobnico [11] zategnite v desno 

z vgradnim ključem za dve luknji [14].
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OPOMBA
	u Če kolut po zamenjavi nemirno teče ali 

se trese, ga je treba takoj zamenjati z 
drugim.

	o Po menjavi koluta izdelek zaradi varnosti 
pustite 60 sekund delovati z najvišjim 
številom vrtljajev. Pazite na nenavadne 
zvoke in iskrenje.

	o Preverite, ali so vsi pritrdilni deli pravilno 
nameščeni.

	o Pazite, da se puščica za smer vrtenja (če 
obstaja) na rezalnem ali brusilnem kolutu 
(ali diamantni plošči za rezanje) in smer 
vrtenja naprave (puščica za smer vrtenja na 
izdelku) ujemata.

	� Vklop in izklop
Uporabljeno orodje pred uporabo preverite. 
Biti mora brezhibno vgrajeno, ne sme biti 
poškodovano, vlažno ali razpokano in se 
mora prosto vrteti. Opravite preizkusni zagon 
za 60 sekund. Ne uporabljajte neokroglih ali 
tresočih se orodij. Pazite na nenavadne zvoke in 
iskrenje. Nato preverite, ali so vsi pritrdilni deli 
pravilno nameščeni.

OPOMBA
	u Kotni brusilnik vklopite vedno pred stikom 

z materialom in izdelek šele potem 
položite na obdelovanec.

Vklop
1.	 Zaporo vklopa [3] pritisnite proti 

vpenjalnemu vretenu in držite (glejte 
sliko F).

2.	 Stikalo za vklop/izklop [2] pritisnite proti 
ročaju [1] (glejte sliko F).

Izklop
	o Sprostite stikalo za vklop/izklop [2].

	� Vrtenje ročaja

	m OPOZORILO! NEVARNOST 
TELESNIH POŠKODB!

Izdelek izklopite in ga ločite od 
napajalne napetosti, preden 
opravljate nastavljanje, izvajate 
vzdrževanje, izdelek čistite ter ko 
izdelka ne uporabljate! 

	o Ročaj [1] je mogoče obrniti za 90° v 
desno ali levo (glejte sl. B).

	o Stikalo za vklop/izklop [2] lahko tako 
glede na pogoje pri delu premaknete v 
ugodnejši položaj.

1.	 Pritisnite nastavno tipko za ročaj [4] in 
ročaj [1] previdno zavrtite, dokler se ne 
poravnajo puščice (glejte sl. I).

2.	 Ročaj pustite, da se zaskoči.

	� Vzdrževanje in čiščenje

	m OPOZORILO! NEVARNOST 
TELESNIH POŠKODB!

Izdelek izklopite in ga ločite od 
napajalne napetosti, preden 
opravljate nastavljanje, izvajate 
vzdrževanje, izdelek čistite ter ko 
izdelka ne uporabljate! 

OPOMBA
	u Rezervne dele, ki niso navedeni (na 

primer oglene ščetke), lahko naročite v 
našem klicnem centru.

	  Za čiščenje izdelka ne uporabljajte ostrih 
predmetov. V notranjost izdelka ne smejo 
vdreti tekočine. Sicer se izdelek lahko 
poškoduje.

	  Menjavo oglenih ščetk obvezno prepustite 
servisu ali preverjeni delavnici. Drugače 
izdelek ne potrebuje vzdrževanja.
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	  Če je potrebna zamenjava električnega 
priključnega kabla, mora to izvesti 
proizvajalec ali njegov zastopnik, da se 
prepreči varnostno tveganje.

	o Izdelek redno čistite, najbolje takoj po 
koncu dela.

	o Ohišje očistite z vlažno krpo. Nikakor ne 
uporabljajte bencina, topil ali čistil sredstev, 
ki škodujejo umetnim masam.

	o Za temeljito čiščenje izdelka potrebujete 
sesalnik.

	o Prezračevalne odprtine morajo biti vedno 
proste.

	o Prilepljeni prah od brušenja odstranite s 
čopičem.

	� Odstranjevanje
Embalaža je narejena iz okolju primernih 
materialov, ki jih lahko oddate za recikliranje na 
lokalnih zbirališčih odpadkov.

Upoštevajte oznake embalažnih 
materialov za ločevanje odpadkov, 
ki so označene s kraticami (a) in 
številkami (b) z naslednjim pomenom: 
1–7: umetne mas/20–22: papir in 
karton/80–98: vezni materiali.

Izdelek:

O možnostih odstranjevanja 
odsluženega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji občinski ali 
mestni upravi.

	 Ko je vaš izdelek dotrajan, ga zaradi 
varovanja okolja ne odvrzite med 
gospodinjske odpadke, temveč ga 
oddajte na ustreznem zbirališču 
tovrstnih odpadkov. O zbirnih mestih 
in njihovih delovnih časih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni občinski 
upravi.
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	� Izjava EU o skladnosti
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Pooblaščeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG 
Stiftsbergstraβe 1 
74167 Neckarsulm 
NEMČIJA

Servisna telefonska številka: 
00386 (0) 80 080 917

Garancijski list
1.	 S tem garancijskim listom 

OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraβe 1, 74167 Neckarsulm, 
Nemčija jamčimo, da bo izdelek v 
garancijskem roku ob normalni in 
pravilni uporabi brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili 
morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izdelavi oziroma 
po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2.	 Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3.	 Garancijski rok za proizvod je 3 leta od 
datuma izročitve blaga. Datum izročitve 
blaga je razviden iz računa.

4.	 Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali 
nima lastnosti, navedenih v garancijskem 
listu ali oglaševalskem sporočilu, lahko 
potrošnik najprej zahteva odpravo 
napak. O napaki mora potrošnik obvestiti 
proizvajalca ali pooblaščeni servis 
(kontaktna številka in elektronski naslov 
navedena zgoraj) in zahtevati odpravo 
napak. Kupec je dolžan ob uveljavljanju 
zahtevka predložiti garancijski list in račun, 
kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu 
izročitve blaga. Svetujemo vam, da pred 
tem natančno preberete navodila o sestavi 
in uporabi izdelka.

5.	 Rok za odpravo napake je 30 dni od 
dneva, ko je proizvajalec ali pooblaščeni 
servis prejel zahtevo za odpravo napake. 
Če napake v tem roku niso odpravljene, 
mora proizvajalec potrošniku brezplačno 
zamenjati blago z enakim, novim in 

brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi 
narave in kompleksnost blaga, narave 
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je 
potreben za dokončanje popravila ali 
zamenjave podaljša za najkrajši čas, ki 
je potreben za dokončanje popravila, 
vendar največ za 15 dni. O številu 
dni podaljšanega roka in razlogih za 
podaljšanje mora biti potrošnik obveščen 
pred potekom 30 dnevnega roka za 
odpravo napak.

6.	 Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja 
v roku 45 dni blago ni popravljeno ali 
blago ni zamenjano z novim, lahko 
potrošnik od proizvajalca zahteva vračilo 
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno 
znižanje kupnine. Sorazmerno znižanje 
kupnine je sorazmerno zmanjšanju 
vrednosti blaga, ki ga je potrošnik prejel, v 
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, 
če bi bilo skladno.

7.	 Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 
dneh od dobave blaga, lahko potrošnik 
ob predložitvi blaga od proizvajalca takoj 
zahteva vračilo plačanega zneska.

8.	 Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis 
lahko potrošniku za čas popravila blaga, 
za katero je bila izdana obvezna garancija, 
zagotovi brezplačno uporabo podobnega 
blaga. Če proizvajalec potrošniku ne 
zagotovi nadomestnega blaga v začasno 
uporabo, ima potrošnik pravico uveljavljati 
škodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel 
uporabljati od trenutka, ko je zahteval 
popravilo ali zamenjavo, do njune izvršitve.

9.	 Stroške za material, nadomestne dele, delo, 
prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri 
odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi 
blaga z novim, krije proizvajalec.

10.	V primeru zamenjave blaga ali zamenjave 
bistvenega dela blaga z novim se 
potrošniku izda nov garancijski list.

11.	V primeru, da proizvod popravlja 
nepooblaščeni servis ali nepooblaščena 
oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov 
iz te garancije.
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12.	Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje 
izdelka morajo biti lastnosti stvari same 
in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve 
oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se 
ni držal priloženih navodil za sestavo in 
uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli 
spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

13.	Proizvajalec zagotavlja proti plačilu 
popravilo, vzdrževanje blaga, nadomestne 
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po 
poteku garancijskega roka.

14.	Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti 
iz garancije.

15.	Vsi potrebni podatki za uveljavljanje 
garancije in podatki, ki identificirajo blago 
za katerega velja garancija se nahajajo na 
dveh ločenih dokumentih (garancijski list, 
račun).

16.	Ta garancija proizvajalca ne izključuje 
zakonske pravice potrošnika, da zoper 
prodajalca v primeru neskladnosti blaga 
brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke. 
Ta garancija prav tako ne izkjučuje pravic 
potrošnika, ki izhajajo iz obveznega 
jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec: 
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 
Komenda

	� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Da bi zagotovili hitro obdelavo vaše prošnje, 
upoštevajte spodnja navodila:

Imejte pripravljena originalni račun in številko 
artikla (IAN 409716_2207) kot dokazilo o 
nakupu.

Številka artikla je na tipski ploščici, gravuri 
na izdelku, začetni strani navodil za uporabo 
(spodaj levo) ali na nalepki na hrbtni ali spodnji 
strani izdelka.

Če bi prišlo do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti, se najprej po telefonu ali e-pošti 
obrnite na spodaj navedeni servisni oddelek.

Ko prijavite pomanjkljivost izdelka, ga lahko 
brezplačno vrnete na naslov servisa, ki vam ga 
sporočimo. Ne pozabite priložiti originalnega 
računa o nakupu (blagajniškega prejemka) in 
kratkega pisnega opisa, v katerem navedite 
podrobnosti o napaki in kdaj se je pojavila.

	� Servis
	� Servis Slovenija

	 Tel.:	� 00386 (0) 80 080 917
	 E-Mail:	� infofon@lidl.si
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Použitá výstražná upozornění a symboly
V návodu na obsluhu a na obalu jsou používána následující varovná upozornění

NEBEZPEČÍ! Tento symbol se 
signální slovem „Nebezpečí“ 
označuje ohrožení s vysokým 
stupněm rizika, které má, pokud se 
mu nezabrání, za následek těžké 
zranění nebo smrt.

Střídavý proud/napětí

Otáček za minutu

VAROVÁNÍ! Tento symbol se 
signální slovem „Varování“ označuje 
ohrožení se středním stupněm 
rizika, které může mít, pokud se 
mu nezabrání, za následek těžké 
zranění nebo smrt.

Ochranná třída II

Používat jen suchých vnitřních 
prostorách.

OPATRNĚ! Tento symbol se 
signální slovem „Opatrně“ označuje 
ohrožení s nízkým stupněm rizika, 
které může mít, pokud se mu 
nezabrání, za následek malé nebo 
lehké zranění.

 

Noste ochranu sluchu!

  

Noste ochranné brýle!

UPOZORNĚNÍ: Tento symbol 
se signálním slovem „Upozornění“ 
poskytuje další užitečné informace.

Přečtěte si návod na obsluhu.

Nebezpečí zranění elektrickým 
proudem!

n0 Volnoběžné otáčky Chraňte výrobek před vlhkostí.

Výrobek vypněte a odpojte jej od 
elektrické sítě předtím, než začnete 
provádět nastavení, provádíte práce 
údržby, výrobek čistíte, a v případě, 
že výrobek není v používán! 

Vždy pracujte dvěma rukama.

Nepoužívejte ochranný kryt pro 
oddělovací postupy.

Bezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost

Značka CE potvrzuje shodu se 
směrnicemi EU, které se na výrobek 
vztahují.
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ÚHLOVÁ BRUSKA PWS 230 E5

	� Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vaší nové 
ÚHLOVÁ BRUSKA, dále nazývané jen 
„výrobek“. 

Rozhodli jste se pro kvalitní produkt. Návod na 
obsluhu je nedílnou součástí tohoto výrobku. 
Obsahuje důležité pokyny pro obsluhu, 
bezpečnost a likvidaci. Před použitím výrobku 
se seznamte se všemi pokyny k obsluze a 
bezpečnostními pokyny. 

Používejte výrobek jen popsaným způsobem a 
na uvedených místech. Při předání výrobku třetí 
osobě předejte i všechny podklady.

	� Použití v souladu s určením
Výrobek je vhodný pro dělení a broušení 
kovů, betonu nebo dlaždic bez použití vody. 
Jakékoli jiné použití nebo změna výrobku jsou 
považovány, že nejsou v souladu z určením a 
nesou značná nebezpečí nehod. Nepřebíráme 
žádnou odpovědnost za škody způsobené 
nesprávným upotřebením. Výrobek není určen 
pro použití k podnikatelským účelům.

	� Rozsah dodávky
1	 Úhlová bruska PWS 230 E5
1	 Pomocná rukojeť
1	 Ochranná mřížka 2 v 1
1	 Montážní klíč se dvěma otvory
1	 Návod na obsluhu

	� Vybavení
Obr. A, H

[1]	 Otočná násada
[2]	 Vypínač ZAP/VYP
[3]	 Zámek spouště
[4]	 Tlačítko pro nastavení násady
[5]	 Kryt uhlíkových kartáčů
[6]	 Pomocná rukojeť
[7]	 Brusná ochrana
[7a]	 Nástavec řezné ochrany
[8]	 Aretační tlačítko vřetena

[9]	 Závit (3x) pro pomocnou rukojeť
[10]	 Páka

Obr. D, E, I

[11]	 Blokovací příruba
[12]	 Vřeteno sběrače
[13]	 Podpěrná příruba
[14]	 Montážní klíč se dvěma otvory
[15]	 Prachový filtr

	� Technické údaje
Jmenovité napětí: 230 V∼, 50 Hz

Jmenovitý příkon: 2 000 W

Jmenovité otáčky: n0 6 500 min–1

Velikost kotouče: Ø 230 mm

Velikost závitu: M14

Ochranná třída: II/  (dvojitá 
izolace)

Informace o hluku a vibracích
Naměřená hodnota hluku určená v souladu s 
normou EN 62841. Hladina akustického tlaku 
elektrického nástroje hodnocená jako A je 
typicky:

Hodnota emise hluku
Hladina akustického 
tlaku: LPA = 98,8 dB

Nejistota: K = 3 dB

Hladina akustického 
výkonu: LWA = 106,8 dB

Nejistota: K = 3 dB

	m VAROVÁNÍ!

 

Noste ochranu sluchu!
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Celková hodnota vibrací
Broušení povrchu: Ah, AG = 7,37 m/s2

Nejistota: K = 1,5 m/s2

UPOZORNĚNÍ
	u Uvedená celková hodnota vibrací a 

uvedená hodnota emisí hluku byly 
naměřeny pomocí standardizovaných 
zkušebních metod, a mohou být použity k 
porovnání jednoho elektrického nástroje 
s jiným. 

	u Uvedená celková hodnota vibrací a 
uvedená hodnota emisí hluku mohou 
být použity i pro předběžnému odhadu 
zatížení. 

	m VAROVÁNÍ!
	u Vibrace a hluk při skutečném použití 

elektrických nástrojů se od uvedených 
hodnot odchylují v závislosti na způsobu, 
jakým je elektrický nástroj používán, 
zejména typ zpracovávaného obrobku. 
Snažte se udržet zatížení vibracemi a 
hlukem tak nízké, jak je to jen možné. 
Příkladnými opatřeními ke snížení 
zatížení vibracemi je nošení rukavic 
při používání nástrojového nástavce a 
omezení doby práce. Přitom se musí brát 
do úvahy všechny akce provozního cyklu 
(například časy kde je elektrický nástroj 
vypnut, a ty, u kterých je sice zapnutý, 
ale běží bez zatížení).

	u Broušení tenkého plechu nebo jiných 
dobře vibrujících konstrukcí s velkou 
plochou povrchu může vést k mnohem 
(až o 15 dB) vyšším celkovým emisím 
hluku, než jsou stanovené hodnoty 
emisí hluku. Zvukovému vyzařování z 
těchto obrobků by mělo být co nejvíce 
zabráněno vhodnými opatřeními, jako 
jsou těžké pružné tlumicí podložky. 
Zvýšené emise hluku musí být rovněž 
zohledněny při posuzování rizika 
vystavení hluku a při výběru vhodné 
ochrany sluchu.

Bezpečnostní 
pokyny

	� Všeobecné bezpečnostní 
pokyny pro elektrické 
nástroje

	m VAROVÁNÍ!
	u Přečtěte si všechny bezpečnostní 

pokyny, pokyny, ilustrace a 
technické údaje, kterými je 
tento elektrický nástroj opatřen. 
Nedodržení následných pokynů může 
způsobit zranění elektrickým proudem, 
požár a/nebo těžká zranění. 

Uschovejte bezpečnostní pokyny a 
návody pro budoucnost.

Termín používaný v bezpečnostních 
pokynech „elektrický nástroj“ se vztahuje na 
elektrické nástroje napájené ze sítě (síťovým 
vedením) nebo elektrické nástroje napájené 
akumulátorem (bez síťového vedení). 

Bezpečnost práce na pracovním místě
1)	 Udržujte pracovní 

prostor v čistotě a dobře 
osvětlený.  Nepořádek nebo 
neosvětlené pracovní prostory mohou vést 
k úrazům.

2)	 Nepracujte s elektrickým 
nástrojem ve výbušném 
prostředí, v přítomnosti 
hořlavých kapalin, plynů nebo 
prachu.  Elektrické nástroje jsou zdrojem 
jiskření, které může zapálit prach nebo 
výpary.

3)	 Při práci s elektrickými nástroji 
udržujte děti a osoby v bezpečné 
vzdálenosti.  Při rozptýlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickým nástrojem.
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Elektrická bezpečnost 
1)	 Síťová zástrčka elektrického 

nástroje se musí hodit do 
zásuvky. Zástrčka nesmí být 
žádným způsobem měněna. 
Nepoužívejte rozbočovací 
zástrčky s uzemněnými 
elektrickými nástroji.  Neupravené 
zástrčky a odpovídající zásuvky snižují 
riziko úrazu elektrickým proudem. 

2)	 Vyhněte se kontaktu těla s 
uzemněnými povrchy, jako jsou 
potrubí, radiátory, sporáky a 
ledničky.  Pokud je vaše tělo uzemněné, 
existuje zvýšené riziko úrazu elektrickým 
proudem. 

3)	 Chraňte elektrické nástroje před 
deštěm nebo vlhkem.  Proniknutí 
vody do elektrického nástroje zvyšuje 
riziko úrazu elektrickým proudem. 

4)	 Nezneužívejte přípojné vedení 
k zavěšování nebo nošení 
elektrického nástroje nebo k 
vytáhnutí zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte přípojné vedení daleko 
od tepla, oleje, ostrých hran nebo 
pohybujících se částí.  Poškozená 
nebo spletená přípojná vedení zvyšují 
riziko úrazu elektrickým proudem.

5)	 Pokud pracujete s elektrickým 
nástrojem venku, používejte 
jen prodlužovací vedení vhodné 
i pro venkovní použití.  Použití 
prodlužovacího vedení vhodného pro 
venkovní prostředí snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

6)	 Pokud je provoz elektrického 
nástroje ve vlhkém prostředí 
nevyhnutný, použijte proudový 
chránič.  Použití proudového chrániče 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem. 

Bezpečnost osob 
1)	 Buďte pozorní, sledujte, co děláte 

a používejte zdravý rozum při 
práci s elektrickým nástrojem. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
jste-li unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo léků.  Chvíle 
nepozornosti při použití elektrického 
nástroje může vést k vážným zraněním. 

2)	 Používejte osobní ochranné 
pomůcky a vždy noste ochranné 
brýle.  Nošení osobních ochranných 
pomůcek, jako je protiprachová maska, 
neklouzavá bezpečnostní obuv, ochranná 
přilba nebo ochrana sluchu, v závislosti 
na povaze a použití elektrického nástroje, 
snižuje riziko zranění. 

3)	 Zabraňte náhodnému spuštění. 
Ujistěte se, že elektrický nástroj 
je vypnutý předtím, než jej 
připojíte k elektrické síti a/nebo 
akumulátoru, ho zvednete nebo 
přenášíte.  Pokud přenášíte elektrický 
nástroj s prstem na spínači nebo zapnutý 
elektrický nástroj připojíte k napájení, 
může to vést k nehodám. 

4)	 Před zapnutím elektrického 
nástroje odstraňte všechny 
seřizovací nástroje nebo klíč 
na šrouby.  Nástroj nebo klíč, který 
ponecháte připevněn k otáčející se 
části elektrického nástroje, může vést ke 
zranění.

5)	 Vyhýbejte se nenormálnímu 
držení těla. Dbejte na správný 
postoj a udržujte za všech 
okolností rovnováhu.  To umožňuje 
lepší ovladatelnost elektrického nástroje v 
neočekávaných situacích. 

6)	 Noste vhodný oděv. Nenoste 
volný oděv nebo šperky. Udržujte 
své vlasy a oblečení mimo dosah 
pohybujících se částí.  Volný oděv, 
šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
zachyceny pohybujícími se částmi. 
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7)	 Pokud lze instalovat zařízení 
pro odsávání a záchyt prachu, 
musí být připojeno a správně 
používáno.  Použití odsávání prachu 
může snížit nebezpečí týkající se prachu. 

8)	 Neukolébejte se ve falešné 
bezpečnosti a nepřekračujte 
bezpečnostní pravidla pro 
elektrické nástroje, a to ani v 
případě, že jste se seznámili s 
elektrickým nástrojem při častém 
používání.  Nedbalé jednání může 
vést k vážným zraněním během zlomků 
sekundy.

Upotřebení a zacházení s elektrickým 
nástrojem 
1)	 Elektrický nástroj nepřetěžujte. 

Použijte pro svou práci určený typ 
elektrického nástroje.  S pomocí 
vhodného elektrického nástroje pracujete 
lépe a bezpečněji v zadané oblasti 
výkonu. 

2)	 Nepoužívejte elektrický nástroj, 
jehož vypínač je vadný.  Elektrický 
nástroj, které již není možné zapnout 
nebo vypnout, je nebezpečné a musí být 
opraveno. 

3)	 Před jakýmkoliv seřizováním, 
výměnou nástrojových 
nástavců nebo před uložením 
nepoužívaného elektrického 
nástroje vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky a/nebo odstraňte 
odnímatelný akumulátor.  Toto 
preventivní opatření zabraňuje 
neúmyslnému spuštění elektrického 
nástroje. 

4)	 Nepoužívané elektrické nástroje 
skladujte mimo dosah dětí. 
Nenechte osoby používat 
elektrický nástroj, pokud nejsou 
s ním obeznámeni nebo nečetli 
instrukce.  Elektrické nástroje jsou 
nebezpečné, když jsou používány 
nezkušenými osobami. 

5)	 Opatrujte elektrické nástroje 
a nástrojový nástavec s péčí. 
Zkontrolujte, zda pohyblivé díly 
bezvadně fungují a nezadírají se, 
zda díly nejsou prasklé nebo tak 
poškozené, že je narušena funkce 
elektrického nástroje. Poškozené 
díly nechte opravit před použitím 
elektrického nástroje.  Mnoho 
nehod je způsobeno špatně udržovanými 
elektrickými nástroji. 

6)	 Řezné nástroje udržujte ostré a 
čisté.  Řádně udržované řezné nástroje 
s ostrými řeznými břity se méně zadírají a 
lépe se ovládají. 

7)	 Používejte elektrický nástroj, 
příslušenství a nástrojové 
nástavce atd. v souladu s těmito 
pokyny. Zohledněte pracovní 
podmínky a činnost, která má 
být provedena.  Použití elektrického 
nástroje k jiné činnosti, než je určené 
použití, může vést k nebezpečným 
situacím. 

8)	 Udržujte rukojeti a úchopy suché, 
čisté a bez oleje a tuku.  Kluzké 
rukojeti a úchopy neumožňují bezpečnou 
obsluhu a ovládání elektrického nástroje v 
neočekávaných situacích. 

Servis
1)	 Nechte své elektrické nástroje 

opravovat jen od kvalifikovaného 
odborného personálu s použitím 
originálních náhradních dílů.  Tím 
je zajištěno, že bezpečnost elektrického 
nástroje zůstane zachována.
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	� Bezpečnostní pokyny pro 
všechna použití

Společné bezpečnostní pokyny pro 
broušení a odbrušování
1)	 Tento elektrický nástroj je 

určen pro použití jako bruska 
a odbrušovací stroj.  Přečtěte si 
bezpečnostní pokyny, instrukce, popisy 
a data, která jste obdrželi s přístrojem. 
Nebudete-li dodržovat následující 
instrukce, může dojít k úrazu elektrickým 
proudem, požáru a/nebo těžkým 
zraněním. 

2)	 Tento elektrický nástroj není 
vhodný pro broušení smirkovým 
papírem, práci s drátěným 
kartáčem a leštění.  Použití, pro 
něž není elektrický nástroj určen, mohou 
způsobit ohrožení a zranění.

3)	 Nepoužívejte elektrický nástroj 
pro funkci, pro kterou není 
speciálně navržen a určen 
výrobcem.  Taková úprava může vést 
ke ztrátě kontroly a vážným tělesným 
zraněním. 

4)	 Nepoužívejte nástrojový 
nástavec, který nebyl výrobcem 
určen a doporučen pro tento 
elektrický nástroj.  Skutečnost, že 
jste schopni příslušenství na váš elektrický 
nástroj upevnit nezaručuje bezpečné 
upotřebení. 

5)	 Přípustný počet otáček 
nástrojového nástavce musí 
být minimálně tak vysoký jako 
nejvyšší počet otáček uvedený 
na elektrickém nástroji.  Nástrojový 
nástavec, který se otáčí rychleji než je 
přípustné, se může rozbít a rozlétnout do 
okolí. 

6)	 Vnější průměr a tloušťka 
nástrojového nástavce musí 
odpovídat rozměrovým 
údajům vašeho elektrického 
nástroje.  Špatně změřené nástrojové 
nástavce nemohou být dostatečně 
odstíněny a kontrolovány. 

7)	 Rozměry pro upevnění 
nástrojového nástavce 
musí odpovídat rozměrům 
upevňovacích prostředků 
elektrického nástroje.  Nástrojové 
nástavce, které nejsou přesně připojeny 
na elektrický nástroj, se otáčejí 
nerovnoměrně, velmi silně vibrují a mohou 
vést ke ztrátě kontroly. 

8)	 Nepoužívejte poškozené 
nástrojové nástavce. Zkontrolujte 
před každým použitím nástrojové 
nástavce, jako brusné kotouče, 
na odlupky a trhliny, brusné 
talíře na trhliny, otěr nebo 
silné opotřebování, drátěné 
kartáče na prasklé dráty. 
Pokud vám elektrický nástroj 
nebo nástrojový nástavec 
upadnou, zkontrolujte, zda 
nejsou poškozeny, nebo použijte 
nepoškozené nasazované 
nástroje. Pokud jste nástrojový 
nástavec zkontrolovali a nasadili, 
držte se vy a v blízkosti se 
nacházející osoby mimo rovinu 
rotujícího příslušenství a nechte 
přístroj běžet na maximální 
otáčky jednu minutu.  Poškozené 
nástrojové nástavce se většinou v této 
testovací době rozbijí. 

9)	 Noste osobní ochranné pomůcky. 
Používejte v závislosti na aplikaci 
celoobličejový štít, ochranu očí 
nebo ochranné brýle. Podle 
potřeby noste masku proti 
prachu, ochranu sluchu, ochranné 
rukavice nebo speciální zástěru, 
která vám zadrží malé úlomky 
brusiva a materiálu.  Oči by 
měly být chráněny před odlétajícími 
částečkami, které vznikají při různých 
druzích využití. Ochranná maska proti 
prachu nebo respirátor musí při používání 
filtrovat vznikající prach. Budete-li dlouho 
vystaveni silnému hluku, můžete být 
postiženi ztrátou sluchu. 
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10)	 U ostatních osob dbejte na 
bezpečnou vzdálenost od vaší 
pracovní oblasti. Každý, kdo 
do pracovní oblasti vstoupí, 
musí nosit osobní ochranné 
pomůcky.  Úlomky nástroje nebo 
zlomené nástrojové nástavce mohou 
odlétnout a způsobit poranění i mimo 
příslušnou pracovní oblast. 

11)	 Elektrický nástroj držte pouze 
za izolované rukojeti, když 
provádíte práce, při nichž může 
nástrojový nástavec dojít do 
kontaktu se skrytými vedeními 
proudu nebo trefit vlastní síťový 
kabel.  Kontakt s vedením pod napětím 
může dostat pod napětí i kovové části 
přístroje a vést tak k úderu elektrickým 
proudem. 

12)	 Napájecí kabel udržujte mimo 
dosah rotujících nástrojových 
nástavců.  Ztratíte-li kontrolu nad 
přístrojem, může být přívodní kabel 
proříznut nebo zachycen a vaše dlaň 
nebo ruka se mohou dostat do otáčejícího 
se nástrojového nástavce. 

13)	 Nikdy neodkládejte elektrický 
nástroj, dokud se nástrojový 
nástavec úplně nezastaví.  Otáčející 
se nástrojový nástavec se může dostat do 
kontaktu s odkládací plochou, čímž byste 
mohli nad elektrickým nástrojem ztratit 
kontrolu. 

14)	 Nenechávejte elektrický nástroj 
v chodu při přenášení.  Vaše 
oblečení může být náhodným kontaktem 
zachyceno otáčejícím se nástrojovým 
nástavcem a ten může poranit vaše tělo. 

15)	 Pravidelně čistěte větrací 
otvor svého elektrického 
nástroje.  Ventilátor motoru vtahuje 
do krytu prach a silné nahromadění 
kovového prachu může způsobit elektrická 
nebezpečí. 

16)	 Nepoužívejte elektrický 
nástroj v blízkosti hořlavých 
materiálů.  Jiskry mohou tyto materiály 
zapálit.

17)	 Nepoužívejte nástrojové 
nástavce, které vyžadují tekuté 
chladivo.  Použití vody nebo jiných 
tekutých chladiv může vést k úrazu 
elektrickým proudem.

Zpětný ráz a související bezpečnostní 
pokyny:

Zpětný ráz je náhlá reakce v důsledku 
zablokování nebo zaháknutí rotujícího 
nástrojového nástavce, jako jsou brusný kotouč, 
brusný kotouč, brusný talíř, drátěný kartáč atd. 
Zaháknutí nebo zablokování vede k náhlému 
zastavení otáčejícího se nástrojového nástavce. 
Tím se zrychlí nekontrolovaný elektrický nástroj 
proti směru otáčení nástrojového nástavce na 
místě zablokování. 

Když se např. brusný kotouč zahákne nebo 
zablokuje v obrobku, může se okraj brusného 
kotouče, která se zasahuje do obrobku, zachytit 
a tím způsobit rozbití brusného kotouče nebo 
zpětný ráz. Brusný kotouč se pak pohybuje 
směrem k obsluhující osobě nebo od ní, v 
závislosti na směru otáčení kotouče v místě 
zablokování. Přitom se mohou brusné kotouče 
také vylomit. 

Zpětný ráz je výsledkem nesprávného použití 
elektrického nástroje a/nebo nesprávných 
pracovních podmínek. Je možno mu zamezit 
vhodnými preventivními bezpečnostními 
opatřeními, jak je popsáno dále. 
1)	 Elektrický nástroj držte pevně a 

vaše tělo i ruce mějte v poloze, ve 
které můžete dobře zachytit síly 
zpětného rázu. Vždy používejte 
přídavnou rukojeť, je-li k 
dispozici, pro maximálně možnou 
kontrolu nad silami zpětného 
rázu nebo reakčními momenty při 
náběhu.  Obsluhující osoba může díky 
vhodným preventivním bezpečnostním 
opatřením zvládnout síly zpětného rázu a 
reakční síly. 
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2)	 Nedávejte svou ruku nikdy 
do blízkosti otáčejícího se 
nástrojového nástavce.  Nástrojový 
nástavec se při zpětném rázu může 
pohybovat přes vaši ruku. 

3)	 Zamezte tomu, aby se nedostali 
části vašeho těla do oblasti, kde 
se pohybuje elektrický nástroj při 
zpětném rázu.  Zpětný ráz pohybuje 
elektrickým nástrojem ve směru opačném 
k pohybu brusného kotouče na místě 
zablokování. 

4)	 Pracujte zvláště opatrně v oblasti 
rohů, ostrých hran atd. Zamezte 
tomu, aby se nástrojové nástavce 
od obrobku odrážely nebo aby 
v něm uvázly.  Rotující nástrojový 
nástavec má sklon se vzpříčit v rozích, 
ostrých hranách nebo pokud se odrazí. To 
pak způsobí ztrátu kontroly nebo zpětný 
ráz. 

5)	 K řezání dřeva nepoužívejte 
kotouč řetězové pily, segmentový 
diamantový řezný kotouč s 
roztečí segmentů větší než 10 mm 
a ozubený pilový kotouč.  Takovéto 
nástrojové nástavce často způsobují 
zpětný ráz nebo ztrátu kontroly.

Speciální bezpečnostní pokyny pro 
broušení a odbrušování:
1)	 Používejte výhradně brusné 

nástroje schválené pro váš 
elektrický nástroj a ochranné 
kryty, které jsou pro tyto brusné 
nástroje vhodné.  Brusné nástroje, 
které nejsou pro elektrický nástroj určeny, 
nemohou být dostatečně zastíněny a 
nejsou bezpečné. 

2)	 Brusné kotouče s vypouklým 
středem musí být předem 
smontované tak, aby jejich 
brusná plocha nepřesahovala 
nad úroveň okraje ochranného 
krytu.  Nesprávně namontovaný brusný 
kotouč, které vyčnívá nad úroveň okraje 
ochranného krytu, nemůže být dostatečně 
zakryt. 

3)	 Ochranný kryt musí být bezpečně 
připojen k elektrickému nástroji 
a nastaven pro maximální 
bezpečnost tak, že ukazuje co 
nejmenší možnou odkrytou 
část brusného kotouče k 
obsluze.  Ochranný kryt pomáhá 
chránit obsluhující osobu proti 
fragmentům, náhodným kontaktům s 
brusným kotoučem a proti jiskrám, které 
by mohly zapálit oděv. 

4)	 Brusné nástroje smí být 
použity pouze pro doporučené 
možnosti využití. Například: 
Nikdy nebruste boční 
stranou odbrušovacího 
kotouče.  Odbrušovací kotouče jsou 
určeny k oddělování materiálu pomocí 
hrany kotouče. Boční působení sil na tento 
brusný nástroj jej může zlomit. 

5)	 Používejte vždy nepoškozené 
upínací příruby ve správné 
velikosti a tvaru pro vámi zvolené 
brusné kotouče.  Vhodné příruby 
podepřou brusný kotouč a sníží tak 
nebezpečí zlomení brusného kotouče. 
Příruby pro odbrušovací kotouče se 
mohou lišit od přírub pro ostatní brusné 
kotouče. 

6)	 Nepoužívejte žádné 
opotřebované brusné kotouče 
od větších elektrických 
nástrojů.  Brusný kotouč pro větší 
elektrické nástroje není dimenzován 
na vyšší obrátky menšího elektrického 
nástroje a může prasknout.

7)	 Při použití disků pro dva účely 
vždy používejte pro prováděnou 
aplikaci vhodný ochranný 
kryt.  Nepoužití ochranného krytu může 
vést k selhání požadované úrovně stínění 
a způsobit vážná zranění.
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Další speciální bezpečnostní pokyny 
pro odbrušování:
1)	 Zamezte zablokování 

odbrušovacího kotouče nebo 
příliš vysokému přítlačnému 
tlaku. Neprovádějte nadměrně 
hluboké řezy.  Přetížení odbrušovacího 
kotouče zvyšuje jeho namáhání a 
náchylnost ke vzpříčení nebo zablokování 
a tím i možnost zpětného nárazu nebo 
zlomení brusného tělesa.

2)	 Vyhněte se oblasti před a 
za rotujícím odbrušovacím 
kotoučem.  Pokud pohybujete 
odbrušovacím kotouček v obrobku 
směrem od sebe, může se stát, že 
v případě zpětného rázu může být 
elektrický nástroj s rotujícím kotoučem 
vymrštěn přímo proti vám.

3)	 Pokud se odbrušovací kotouč 
vzpříčí nebo pokud přerušíte 
práci, vypněte elektrický nástroj 
a přidržte jej v klidu, dokud 
se kotouč nezastaví. Nikdy 
se nepokoušejte, ještě běžící 
odbrušovací kotouč vytáhnout 
z řezu, jinak může dojít ke 
zpětnému rázu.  Zjistěte a odstraňte 
příčinu vzpříčení. 

4)	 Nezapínejte opět elektrický 
nástroj, pokud se tento bude 
nacházet v obrobku. Odbrušovací 
kotouč nejprve nechte najet 
na plné otáčky, než opatrně 
provedete řez.  V opačném případě 
se kotouč může zaháknout, vyskočit z 
obrobku nebo způsobit zpětný ráz. 

5)	 Podepřete desky nebo velké 
obrobky, aby se snížilo riziko 
zpětného rázu prostřednictvím 
uvíznutého odbrušovacího 
kotouče.  Velké obrobky se mohou 
prohýbat pod vlastní vahou. Obrobek 
musí být podepřen na obou stranách 
kotouče, a sice v blízkosti linie řezu i u 
hrany. 

6)	 Buďte obzvláště opatrní 
při „ponorných řezech“ do 
stávajících stěn nebo jiných 
oblastí, do kterých není 
vidět.  Ponořující se odbrušovací kotouč 
může při řezání do plynového nebo 
vodovodního potrubí, elektrického vedení 
nebo do jiných objektů způsobit zpětný 
ráz.

7)	 Neprovádějte křivkové 
řezy.  Přetížení odbrušovacího kotouče 
zvyšuje jeho namáhání a náchylnost 
ke vzpříčení nebo zablokování a tím i 
možnost zpětného nárazu nebo zlomení 
brusného tělesa, což může vést k těžkým 
zraněním.

	� Přípustné příslušenství

Max. 
průměr 
Ø (mm)

Max. 
tloušťka 

(mm)

Velikost 
závitu

Otáčky 
(min–1)

Obvodová 
rychlost (m/s) Nástroj

Odbru-
šovací 
kotouče

230 3 M14 6 500 80 Montážní klíč se 
dvěma otvory

Brusné 
kotouče 230 6 M14 6 500 80 Montážní klíč se 

dvěma otvory
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	� Skladování a manipulace s 
doporučenými nástrojovými 
nástavci

	  S brusnými nástroji je nutné manipulovat a 
přepravovat je opatrně.

	  Brusné nástroje musí být skladovány 
takovým způsobem, aby nebyly vystaveny 
mechanickým poškozením nebo vlivům 
prostředí (např. vlhkosti).

	� Pracovní pokyny
UPOZORNĚNÍ

	u Brusné nástroje smí být použity pouze 
pro doporučené možnosti využití. V 
opačném případě by se mohly zlomit, 
poškodit a způsobit zranění.

	– Při použití ochranného krytu typu A 
(ochranného krytu pro odbrušování) 
pro boční broušení si mohou ochranný 
kryt a obráběný dílec vzájemně 
překážet, což vede k nedostatečné 
kontrole.

	– Při použití ochranného krytu typu 
B (ochranný kryt pro broušení) pro 
odbrušování lepenými řeznými kotouči 
hrozí zvýšené riziko vystavení se 
vymrštěným jiskrám a částicím broušení 
a také zlomkům brusného kotouče v 
případě poškození brusného kotouče.

	– Při použití ochranného krytu typu A 
(ochranný kryt pro odbrušování) a 
typu B (ochranný kryt pro broušení) 
pro odbrušování nebo boční broušení 
betonového zdiva existuje zvýšené 
riziko vystavení se prachu a ztráty 
kontroly s důsledkem zpětného rázu.

Broušení
K broušení nikdy nepoužívejte 
odbrušovací kotouče!

	  Posouvejte úhlovou brusku s mírným tlakem 
dopředu a dozadu přes obráběný dílec.

	  U měkkého materiálu veďte brusný kotouč 
na obrobek pod plochým úhlem, s tvrdým 
materiálem pod mírně strmějším úhlem.

Odbrušování
K odbrušování nikdy nepoužívejte 
brusné kotouče!

	  Používejte pouze schválené odbrušovací 
nebo brusné kotouče vyztužené vlákny, 
které jsou schváleny pro obvodovou 
rychlost nejméně 80 m/s.

	m  OPATRNĚ!
	u Brusný nástroj po vypnutí dobíhá. 

Nezpomalujte jej bočním protitlakem.

	  Zajistěte obrobek. K zajištění obrobku 
použijte upínací zařízení/svěrák. Tak se 
drží bezpečněji než rukou.

	  Před odložením výrobek vždy 
vypněte a počkejte, až se zastaví.

	  V případě výpadku napájení 
nebo po vytažení síťové zástrčky 
okamžitě odblokujte vypínač ZAP/
VYP. Umístěte jej do polohy VYP. Tím se 
zabrání nekontrolovanému restartu.

	  Používejte výrobek pouze pro řez 
resp. broušení nasucho.

	  Při práci s výrobkem musí být 
nainstalována pomocná rukojeť [6] 
.

	  Nesmí být zpracováván materiál 
obsahující azbest. Azbest je považován 
za karcinogenní.

	m NEBEZPEČÍ! VŽDY VEĎTE 
VÝROBEK PŘES OBROBEK V 
PROTISMĚRU.

	u V opačném směru hrozí nebezpečí 
zpětného rázu. Výrobek může být z řezu 
vytlačen.

	  Výrobek veďte proti obrobku 
pouze zapnutý. Po zpracování zvedněte 
výrobek z obráběného dílce a vypněte jej.
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	  Při práci vždy držte výrobek pevně 
oběma rukama. Zajistěte bezpečné 
postavení.

	  Nejlepších výsledků broušení dosáhnete 
rovnoměrným pohybem výrobku pod úhlem 
30° až 40° (mezi brusným kotoučem a 
obráběným dílcem) na obráběném dílci.

	  Při obrábění nakloněných povrchů 
nesmí být výrobek tlačen na 
obrobek velkou silou. Pokud prudce 
klesnou otáčky, musíte snížit přítlak, abyste 
zajistili bezpečnou a efektivní práci. Pokud 
je výrobek náhle plně zabrzděn nebo 
zablokován, je nutné okamžitě vypnout 
napájení z elektrické sítě.

	  Odbrušování: Pracujte s mírným 
posuvem a nenaklánějte 
odbrušovací kotouč.

	  Při práci se brusné a odbrušovací 
kotouče velmi zahřívají – před 
jejich dotykem je nechte zcela 
vychladnout.

	  Nikdy nepoužívejte výrobek k 
jiným účelům, než pro které je 
určen.

	  Před připojením síťové zástrčky do 
síťové zásuvky se vždy ujistěte, že 
je výrobek vypnutý.

	  Při nebezpečí ihned vytáhněte 
síťovou zástrčku ze zásuvky. Ujistěte 
se, že jsou výrobek a zástrčka snadno 
přístupné a v případě nouze bez problémů 
dosažitelné.

	  Při přestávkách v práci, před všemi 
pracemi na výrobku nebo v době, 
kdy se výrobek nepoužívá, vždy 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky. 
Výrobek musí být udržován vždy čistý, 
suchý a bez oleje nebo maziva.

	  Buďte stále pozorní! Vždy dávejte 
pozor na to, co děláte, a používejte 
zdravý rozum. Za žádných okolností 
nepoužívejte výrobek, když jste 
nekoncentrovaní nebo se cítíte špatně.

	m VAROVÁNÍ!

Používejte ochranné brýle a 
prachovou masku!

	� Obsluha
	� Nainstalujte/nastavte 
brusnou ochranu

	m VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ 
PORANĚNÍ!

Výrobek vypněte a odpojte jej od 
elektrické sítě předtím, než začnete 
provádět nastavení, provádíte 
práce údržby, výrobek čistíte, 
a v případě, že výrobek není v 
používán! 

	m NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ!
	u Používejte úhlovou brusku vždy s brusnou 

ochranou [7]. Brusná ochrana musí být 
bezpečně připevněna k úhlové brusce. 
Nastavte tuto ochranu tak, aby byla 
dosažena maximální míra bezpečnosti, 
tj. nejmenší možná část brusného 
nebo odbrušovacího kotouče ukazuje 
otevřeně na obsluhu. Brusná ochrana má 
obsluhující osobu chránit před úlomky a 
náhodným kontaktem s brusným tělesem.

	u Zkontrolujte, zda je brusná ochrana [7] 
namontována v minimálně stejném úhlu 
jako pomocná rukojeť [6] (viz obr. C). 
V opačném případě se můžete zranit na 
brusném nebo řezacím kotouči.

1.	 Nasaďte brusnou ochranu [7] do 
vyobrazené polohy (viz obr. G). 
Brusnou ochranu lze nasadit nebo odstranit 
pouze v této poloze. 
Otočte brusnou ochranu tak, aby poprvé 
zaskočila slyšitelně na místo.
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2.	 Nyní zatlačte na páku [10] a otáčejte 
brusnou ochranou do požadované polohy 
(pracovní poloha), dokud slyšitelně 
nezapadne na místo.

3.	 Zkontrolujte, zda brusná ochrana bezpečně 
zapadla. Páka musí být zapadnutá a nesmí 
se dát otočit brusnou ochranou.

	� Montáž nástavce řezné 
ochrany

	m VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ 
PORANĚNÍ!

Výrobek vypněte a odpojte jej od 
elektrické sítě předtím, než začnete 
provádět nastavení, provádíte 
práce údržby, výrobek čistíte, 
a v případě, že výrobek není v 
používán! 

UPOZORNĚNÍ
	u Při řezání nasaďte na brusnou 

ochranu [7] nástavec řezné ochrany  [7a].

1.	 V případě potřeby vyjměte brusný/
odbrušovací kotouč.

2.	 Vyrovnejte zuby na okraji nástavce řezné 
ochrany s brusnou ochranou (viz obr. H).

3.	 Otáčejte nástavcem řezné ochrany [7a] 
ve směru hodinových ručiček, dokud se 
nezapadne zámek řezné ochrany (viz 
obr. H).

4.	 Zkontrolujte, zda je nástavec řezné ochrany 
bezpečně zajištěn.

	� Demontáž nástavce řezné 
ochrany

	m VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ 
PORANĚNÍ!

Výrobek vypněte a odpojte jej od 
elektrické sítě předtím, než začnete 
provádět nastavení, provádíte 
práce údržby, výrobek čistíte, 
a v případě, že výrobek není v 
používán! 

1.	 V případě potřeby vyjměte brusný/
odbrušovací kotouč.

2.	 Zatlačte zámek na nástavci řezné 
ochrany [7a] směrem ven. Otočte řeznou 
ochranu proti směru hodinových ručiček 
(obr. H).

	� Namontujte pomocnou 
rukojeť

	m  OPATRNĚ!
	u Z bezpečnostních důvodů lze tento 

výrobek používat pouze s pomocnou 
rukojetí [6]. Pokud tak neučiníte, může být 
následkem zranění. Pomocnou rukojeť 
lze přišroubovat doleva, doprava nebo 
nahoru na hlavu výrobku v závislosti na 
způsobu práce.

	o V závislosti na způsobu provozu 
našroubujte rukojeť na závit rukojeti na 
levé/pravé/horní straně výrobku.

	� Nainstalujte/vyměňte 
brusný/odbrušovací kotouč

	m VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ 
PORANĚNÍ!

Výrobek vypněte a odpojte jej od 
elektrické sítě předtím, než začnete 
provádět nastavení, provádíte 
práce údržby, výrobek čistíte, 
a v případě, že výrobek není v 
používán! 

	  Při výměně brusných kotoučů nebo 
odbrušovacích kotoučů vždy používejte 
ochranné rukavice. Brusný nebo 
odbrušovací kotouč je po použití velmi 
horký. Před tím, než se brusného kotouče 
nebo odbrušovacího kotouče dotknete, 
nechte jej zcela vychladnout.

	  Dodržujte rozměry brusných nebo 
odbrušovacích kotoučů. Otvor pro kotouč 
musí bez vůle zapadat do opěrné příruby. 
Nepoužívejte redukce nebo adaptéry.
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	  Zkontrolujte brusný nebo odbrušovací 
kotouč. Ten nesmí být poškozený, vlhký 
nebo prasklý. V opačném případě se může 
zlomit a způsobit zranění.

UPOZORNĚNÍ
	u Používejte pouze kotouče bez nečistot.

	  Používejte pouze brusné kotouče, jejichž 
přípustné otáčky jsou alespoň tak 
vysoké, jako jsou volnoběžné otáčky 
výrobku. Používejte pouze kotouče, které 
nepřekročily datum exspirace.

	m OPATRNĚ! NEBEZPEČÍ 
PORANĚNÍ! Aretační tlačítko 
vřetena [8] stiskněte, pouze pokud je 
vřeteno sběrače [12] v klidu.

1.	 Stiskněte aretační tlačítko vřetena [8] pro 
zablokování převodovky.

2.	 Povolte blokovací přírubu  [11] pomocí 
montážního klíče se dvěma otvory  [14] (viz 
obr. E).

3.	 Montáž plochého brusného/odbrušovacího 
kotouče: 
Brusný/odbrušovací kotouč vložte stranou 
se štítkem směrem k výrobku na podpěrnou 
přírubu [13].

4.	 Montáž brusného/odbrušovacího kotouče 
se zapuštěným středem: 
Umístěte brusný/odbrušovací kotouč se 
zapuštěnou stranou směrem k blokovací 
přírubě.

Pro tenké brusné/řezací kotouče 
(viz obr. 1)

	o Objímka blokovací příruby  [11] směřuje 
nahoru, aby bylo zajištěno bezpečné 
utažení tenkého brusného kotouče.

[12][11]

[13]

≤ 3,2 mm

1

1.	 Stiskněte aretační tlačítko vřetena [8] pro 
zablokování převodovky.

2.	 Utáhněte blokovací přírubu [11] pomocí 
montážního klíče se dvěma otvory  [14].

Pro silné brusné kotouče 
(viz obr. 2)

	o Objímka blokovací příruby  [11] směřuje 
dolů, aby bylo možné silný brusný kotouč 
bezpečně připevnit k vřetenu sběrače [12].

[12][11]

[13]

> 3,2 mm

2

1.	 Aretujte vřeteno sběrače [12].
2.	 Utáhněte blokovací přírubu [11] ve směru 

hodinových ručiček pomocí montážního 
klíče se dvěma otvory [14].

UPOZORNĚNÍ
	u Pokud se kotouč po výměně otáčí nebo 

se otáčí nepravidelně, ihned jej vyměňte.

	o Z bezpečnostních důvodů nechte výrobek 
běžet na maximální rychlost po dobu 
60 sekund po výměně kotouče. Dávejte 
pozor na neobvyklé zvuky a tvorbu jisker.

	o Zkontrolujte, zda jsou správně namontovány 
všechny upevňovací díly.

	o Dávejte pozor na to, aby se šipka směru 
otáčení (je-li k dispozici) na odbrušovacích 
nebo brusných kotoučích (také 
diamantových odbrušovacích kotoučích) a 
směr otáčení výrobku (šipka směru otáčení 
na výrobku) shodovaly.
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	� Zapínání a vypínání
Před použitím zkontrolujte vložený nástroj. Musí 
být správně nainstalován, nesmí být poškozen, 
vlhký nebo prasklý a nesmí se volně otáčet. 
Proveďte 60 sekund trvající zkušební chod. 
Nepoužívejte nástroje, které nejsou kulaté nebo 
které vibrují. Dávejte pozor na neobvyklé zvuky 
a tvorbu jisker. Potom zkontrolujte, zda jsou 
správně namontovány všechny upevňovací díly.

UPOZORNĚNÍ
	u Před stykem s materiálem vždy úhlovou 

brusku zapněte a teprve poté najeďte 
výrobkem na obrobek.

Zapnutí
1.	 Stiskněte a podržte zámek spouště  [3] 

směrem k upevňovacímu vřetenu (viz 
obr. F).

2.	 Stiskněte vypínač ZAP/VYP [2] směrem k 
násadě [1] (viz obr. F).

Vypnout
	o Vypínač ZAP/VYP [2] opět uvolněte.

	� Otočte násadou

	m VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ 
PORANĚNÍ!

Výrobek vypněte a odpojte jej od 
elektrické sítě předtím, než začnete 
provádět nastavení, provádíte 
práce údržby, výrobek čistíte, 
a v případě, že výrobek není v 
používán! 

	o Násadu [1] lze otočit o 90° doprava nebo 
doleva (viz obr. B).

	o To umožňuje přepnutí vypínače ZAP/
VYP [2] do příznivější polohy v závislosti na 
pracovních podmínkách.

1.	 Stiskněte tlačítko pro nastavení násady [4] 
a otáčejte násadou [1], dokud nebudou 
šipky zarovnány (viz obr. I).

2.	 Nechte násadu zapadnout na místo.

	� Údržba a čištění

	m VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ 
PORANĚNÍ!

Výrobek vypněte a odpojte jej od 
elektrické sítě předtím, než začnete 
provádět nastavení, provádíte 
práce údržby, výrobek čistíte, 
a v případě, že výrobek není v 
používán! 

UPOZORNĚNÍ
	u Náhradní díly, které nejsou uvedeny 

(jako např. uhlíkové kartáče), lze 
objednat přes naši servisní horkou linku.

	  K čištění výrobku nepoužívejte ostré 
předměty. Dovnitř výrobku nesmí proniknout 
žádné kapaliny. Jinak může být výrobek 
poškozen.

	  Uhlíkové kartáče nechte vyměnit výhradně 
v servisním středisku nebo ve schválené 
specializované dílně. Jinak je výrobek 
bezúdržbový.

	  Když je nutná výměna připojovacího 
kabelu, musí to provést výrobce nebo jeho 
zástupce, aby se předešlo bezpečnostním 
rizikům.

	o Výrobek pravidelně čistěte, nejlépe vždy 
ihned po ukončení práce.

	o Kryt čistěte suchou utěrkou. Nepoužívejte v 
žádném případě benzín, rozpouštědla ani 
čisticí prostředky, které napadají plasty.

	o K důkladnému čištění výrobku je potřebný 
vysavač.

	o Větrací otvory musí být vždy volné.
	o Odstraňte štětcem veškerý abrazivní prach.
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	� Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních 
sběren recyklovatelných materiálů.

Při třídění odpadu se řiďte podle 
označení obalových materiálů 
zkratkami (a) a čísly (b), s 
následujícím významem: 1–7: 
umělé hmoty/20–22: papír a 
lepenka/80–98: složené látky.

Výrobek:

O možnostech likvidace vysloužilých 
zařízení se informujte u správy vaší 
obce nebo města.

	 V zájmu ochrany životního prostředí 
vysloužilý výrobek nevyhazujte do 
domovního odpadu, ale předejte 
k odborné likvidaci. O sběrnách a 
jejich otevíracích hodinách se můžete 
informovat u příslušné správy města 
nebo obce.
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	� ES prohlášení o shodě
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	� Záruka

Výrobek byl vyroben podle přísných 
kvalitativních směrnic a před expedicí pečlivě 
zkontrolován. V případě závad materiálu 
nebo výrobní vady máte možnost uplatnění 
zákonných práv vůči prodejci. Vaše zákonná 
práva nejsou nijak omezena naší níže uvedenou 
zárukou.

Záruka na tento výrobek je 3 let od data 
zakoupení. Záruční lhůta začíná datem 
zakoupení. Uschovejte originální doklad o 
nákupu na bezpečném místě, protože tento 
dokument je vyžadován jako doklad o nákupu.

Jakékoli poškození nebo závady, které již v 
době nákupu existují, musí být oznámeny ihned 
po vybalení výrobku.

Pokud je výrobek shledán vadným materiálem 
nebo zpracováním do 3 let od data nákupu, 
opravíme jej nebo vyměníme zdarma, podle 
našeho uvážení. Záruční doba se platným 
záručním nárokem neprodlužuje. To platí i pro 
vyměněné a opravené díly.

Tato záruka zaniká, jestliže byl výrobek 
poškozen, neodborně použit nebo neobdržel 
pravidelnou údržbu.

Záruka se vztahuje na vady materiálu a 
zpracování. Tato záruka se nevztahuje na části 
výrobku, které podléhají běžnému opotřebení, 
a jsou proto považovány za opotřebitelné 
součásti, které jsou na sobě (např. baterie, 
akumulátory, hadice, barevné kazety), ani na 
poškození na křehkých částech, jako jsou např. 
spínače nebo díly ze skla.

	� Postup v případě 
uplatňování záruky

Aby se zajistilo rychlé zpracování vašeho 
nároku, dodržujte následující pokyny:

Jako doklad o nákupu si připravte 
originální doklad o koupi a číslo zboží 
(IAN 409716_2207).

Číslo zboží naleznete na typovém štítku, vyryté 
na výrobku, na titulní stránce vašeho návodu na 
obsluhu (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní 
nebo spodní straně výrobku.

Pokud dojde k jakýmkoli funkčním chybám nebo 
jiným závadám, kontaktujte prosím telefonicky 
nebo e-mailem níže uvedené servisní oddělení.

Jakmile je výrobek identifikován jako vadný, 
můžete jej bezplatně vrátit na servisní adresu, 
která vám byla poskytnuta. Ujistěte se, že jste 
přiložili originální doklad o nákupu (stvrzenku) 
a stručný písemný popis s podrobným vylíčením 
závady a doby jejího výskytu.

	� Servis
	 �Servis Česká republika

	 Tel.:	� 800600632
	 E-Mail:	� owim@lidl.cz
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden Warnhinweise 

verwendet

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Gefahr“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem hohen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge 
hat.

Wechselstrom/-spannung

Umdrehungen pro Minute

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, eine 
schwere Verletzung oder den Tod 
zur Folge haben kann.

Schutzklasse II

Nur in trockenen Innenräumen 
verwenden.

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem niedrigen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, eine 
geringe oder mäßige Verletzung zur 
Folge haben kann.

 

Tragen Sie Gehörschutz!

  

Tragen Sie eine Schutzbrille!

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Hinweis“ bietet weitere 
nützliche Informationen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Stromschlaggefahr!

n0 Leerlaufdrehzahl Schützen Sie das Produkt vor 
Feuchtigkeit.

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen, 
Wartungsarbeiten durchführen, 
das Produkt reinigen und wenn das 
Produkt nicht in Gebrauch ist! 

Arbeiten Sie immer mit zwei 
Händen.

Verwenden Sie die 
Schutzvorrichtung nicht für 
Trennvorgänge.
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Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für das Produkt 
zutreffenden EU‑Richtlinien.

WINKELSCHLEIFER PWS 230 E5

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen WINKELSCHLEIFER, im Folgenden nur 
„Produkt“ genannt. 

Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist fester Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise zu Bedienung, Sicherheit 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Verwendung des Produkts mit dem Produkt und 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 

Verwenden Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
unbedingt mit aus.

	� Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Das Produkt ist zum Trennen und Schleifen 
von Metallwerkstoffen, Beton und Fliesen 
ohne Verwendung von Wasser geeignet. Jede 
andere Verwendung oder Veränderung des 
Produktes gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernehmen wir keine Haftung. Das 
Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz 
bestimmt.

	� Lieferumfang
1	 Winkelschleifer PWS 230 E5
1	 Zusatz-Handgriff
1	 2-in-1-Schutzgitter
1	 Zweiloch-Montage-Schlüssel
1	 Bedienungsanleitung

	� Ausstattung
Abb. A, H

[1]	 Drehbares Handstück
[2]	 EIN-/AUS-Schalter
[3]	 Auslösesperre
[4]	 Einstelltaste für das Handstück
[5]	 Abdeckung Kohlebürsten
[6]	 Zusatz-Handgriff
[7]	 Schleifschutz
[7a]	 Schneidschutzaufsatz
[8]	 Spindel-Arretiertaste
[9]	 Gewinde (3x) für Zusatz-Handgriff
[10]	 Hebel

Abb. D, E, I

[11]	 Verriegelungsflansch
[12]	 Aufnahmespindel
[13]	 Hinterlegflansch
[14]	 Zweiloch-Montage-Schlüssel
[15]	 Staubfilter

	� Technische Daten
Bemessungsspannung: 230 V∼, 50 Hz

Bemessungsaufnahme: 2 000 W

Bemessungsdrehzahl: n0 6 500 min–1

Scheibenmaß: Ø 230 mm

Gewindemaß: M14

Schutzklasse: II/  
(Doppelisolierung)

Geräusch- und 
Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel 
des Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:
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Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel: LPA = 98,8 dB

Unsicherheit: K = 3 dB

Schallleistungspegel: LWA = 106,8 dB

Unsicherheit: K = 3 dB

	m WARNUNG!

 

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsgesamtwert
Oberflächenschleifen: Ah, AG = 7,37 m/s2

Unsicherheit: K = 1,5 m/s2

HINWEIS
	u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert und der 
angegebene Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden. 

	u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert und der 
angegebene Geräuschemissionswert 
können auch zu einer vorläufigen 
Einschätzung der Belastung verwendet 
werden. 

	m WARNUNG!
	u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche 
Art von Werkstück bearbeitet wird. 
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen und Geräusche so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch des 
Einsatzwerkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

	u Schleifen von dünnem Metallblech 
oder anderen gut schwingenden 
Strukturen mit großer Oberfläche kann 
zu einer viel (bis zu 15 dB) höheren 
Gesamtgeräuschemission als die 
angegebenen Geräuschemissionswerte 
führen. Schallabstrahlung durch solche 
Werkstücke sollte soweit wie möglich 
durch angemessene Maßnahmen 
wie beispielsweise schweren flexiblen 
Dämpfungsmatten unterbunden werden. 
Die erhöhte Geräuschemission ist 
auch für die Risikoeinschätzung der 
Geräuschbelastung und für die Auswahl 
angemessenen Gehörschutzes zu 
berücksichtigen.
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Sicherheitshinweise

	� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

	m WARNUNG!
	u Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung). 

Arbeitsplatzsicherheit
1)	 Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und 
gut beleuchtet.  Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen.

2)	 Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden.  Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3)	 Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.  Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit 
1)	 Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.  Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

2)	 Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.  Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist. 

3)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.  Das 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

4)	 Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie die 
Anschlussleitung fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen.  Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

5)	 Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die 
auch für den Außenbereich 
geeignet sind.  Die Anwendung 
einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.
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6)	 Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.  Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

Sicherheit von Personen 
1)	 Seien Sie aufmerksam, achten 

Sie darauf, was Sie tun, 
und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.  Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen. 

2)	 Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille.  Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen. 

3)	 Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.  Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeugs den Finger am 
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen. 

4)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.  Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann 
zu Verletzungen führen.

5)	 Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.  Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren. 

6)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie 
Haare und Kleidung fern von 
sich bewegenden Teilen.  Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden. 

7)	 Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden.  Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern. 

8)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind.  Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs 
1)	 Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug.  Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich. 

2)	 Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.  Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, 
ist gefährlich und muss repariert werden. 

3)	 Ziehen Sie den Stecker 
aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen 
abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug 
weglegen.  Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs. 

4)	 Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.  Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden. 

5)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. 

	 Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz 
des Elektrowerkzeuges 
reparieren.  Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen. 

6)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.  Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen. 

7)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende 
Tätigkeit.  Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen. 

8)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett.  Rutschige Griffe 
und Griffflächen erlauben keine 
sichere Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen. 

Service
1)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.  Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.
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	� Sicherheitshinweise für alle  
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
1)	 Dieses Elektrowerkzeug ist zu 

verwenden als Schleifer und 
Trennschleifmaschine.  Lesen Sie 
alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit 
dem Gerät erhalten. Wenn Sie nicht alle 
folgenden Anweisungen beachten, kann 
es zu elektrischem Schlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen kommen. 

2)	 Dieses Elektrowerkzeug 
ist nicht geeignet zum 
Sandpapierschleifen, Arbeiten 
mit Drahtbürsten und 
Polieren.  Verwendungen, für die das 
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, 
können Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

3)	 Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht für 
eine Funktion, für die es nicht 
ausdrücklich konstruiert und von 
seinem Hersteller vorgesehen 
ist.  Solch ein Umbau kann zu einem 
Verlust der Kontrolle und ernsthaften 
Körperverletzungen führen. 

4)	 Verwenden Sie kein 
Einsatzwerkzeug, das vom 
Hersteller nicht speziell für dieses 
Elektrowerkzeug vorgesehen 
und festgelegt wurde.  Nur weil Sie 
das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung. 

5)	 Die zulässige Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein wie 
die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl.  Ein 
Einsatzwerkzeug, das sich schneller als 
zulässig dreht, kann zerbrechen und 
umherfliegen. 

6)	 Außendurchmesser und Dicke 
des Einsatzwerkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen.  Falsch 
bemessene Einsatzwerkzeuge können 
nicht ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden. 

7)	 Die Maße zur Befestigung des 
Einsatzwerkzeugs müssen zu den 
Maßen der Befestigungsmittel 
des Elektrowerkzeugs 
passen.  Einsatzwerkzeuge, die nicht 
passgenau am Elektrowerkzeug befestigt 
werden, drehen sich ungleichmäßig, 
vibrieren sehr stark und können zum 
Verlust der Kontrolle führen. 

8)	 Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung, 
Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der 
Nähe befindliche Personen 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät eine 
Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen.  Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen normalerweise in dieser Testzeit. 
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9)	 Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine 
Schleif- und Materialpartikel von 
Ihnen fernhält.  Die Augen müssen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern 
geschützt werden, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der 
jeweiligen Anwendung entstehenden 
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem 
Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlust erleiden. 

10)	 Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen.  Bruchstücke des Werkstücks 
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 
können wegfliegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen. 

11)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug 
nur an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen 
oder das eigene Netzkabel 
treffen kann.  Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen. 

12)	 Halten Sie das Netzkabel von sich 
drehenden Einsatzwerkzeugen 
fern.  Wenn Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren, kann das Netzkabel 
durchtrennt oder erfasst werden und Ihre 
Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten. 

13)	 Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist.  Das 
sich drehende Einsatzwerkzeug kann in 
Kontakt mit der Ablagefläche geraten, 
wodurch Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren können. 

14)	 Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
tragen.  Ihre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden 
Einsatzwerkzeug erfasst werden und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper 
bohren. 

15)	 Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs.  Das 
Motorgebläse zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine starke Ansammlung 
von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen. 

16)	 Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht 
in der Nähe brennbarer 
Materialien.  Funken könnten diese 
Materialien entzünden.

17)	 Verwenden Sie keine 
Einsatzwerkzeuge, die flüssige 
Kühlmittel erfordern.  Die 
Verwendung von Wasser oder anderen 
flüssigen Kühlmitteln kann zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise:

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge 
eines blockierten oder hakenden drehenden 
Einsatzwerkzeugs wie Schleifscheibe, 
Schleifteller, Drahtbürste usw. Verhaken oder 
Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird 
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der 
Blockierstelle beschleunigt. 
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Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück 
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der 
Schleifscheibe, die in das Werkstück eintaucht, 
verfangen und dadurch die Schleifscheibe 
ausbrechen oder einen Rückschlag verursachen. 
Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die 
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach 
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. 
Hierbei können Schleifscheiben auch brechen. 

Ein Rückschlag ist die Folge einer falschen 
Verwendung des Elektrowerkzeugs und/oder 
fehlerhaften Arbeitsbedingungen. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden. 
1)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug 

gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer 
den Zusatzgriff, falls vorhanden, 
um die größtmögliche Kontrolle 
über Rückschlagkräfte oder 
Reaktionsmomente beim 
Hochlauf zu haben.  Die 
Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und 
Reaktionskräfte beherrschen. 

2)	 Bringen Sie Ihre Hand nie 
in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge.  Das 
Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen. 

3)	 Meiden Sie mit Ihrem Körper 
den Bereich, in den das 
Elektrowerkzeug bei einem 
Rückschlag bewegt wird.  Der 
Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug 
in die Richtung entgegengesetzt zur 
Bewegung der Schleifscheibe an der 
Blockierstelle. 

4)	 Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge 
gegen das Werkstück prallen 
und verhaken.  Das rotierende 
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen 
Kanten oder wenn es abprallt, dazu, 
sich zu verhaken. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag. 

5)	 Verwenden Sie kein 
Kettensägenblatt 
zum Holzschneiden, 
keine segmentierte 
Diamanttrennscheibe mit einem 
Segmentabstand über 10 mm und 
kein gezähntes Sägeblatt.  Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen häufig 
einen Rückschlag und den Verlust der 
Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen:
1)	 Verwenden Sie ausschließlich 

die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper 
und die für diese 
Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube.  Schleifkörper, die nicht 
für das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, 
können nicht ausreichend abgeschirmt 
werden und sind unsicher. 

2)	 Gekröpfte Schleifscheiben 
müssen so montiert werden, dass 
ihre Schleiffläche nicht über der 
Ebene des Schutzhaubenrandes 
hervorsteht.  Eine unsachgemäß 
montierte Schleifscheibe, die über 
die Ebene des Schutzhaubenrandes 
hinausragt, kann nicht ausreichend 
abgeschirmt werden. 
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3)	 Die Schutzhaube muss sicher am 
Elektrowerkzeug angebracht 
und für ein Höchstmaß an 
Sicherheit so eingestellt sein, 
dass der kleinstmögliche Teil 
des Schleifkörpers offen zum 
Bediener zeigt.  Die Schutzhaube 
hilft, die Bedienperson vor Bruchstücken, 
zufälligem Kontakt mit dem Schleifkörper 
sowie Funken, die Kleidung entzünden 
könnten, zu schützen. 

4)	 Schleifkörper dürfen 
nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet 
werden. Zum Beispiel: Schleifen 
Sie nie mit der Seitenfläche einer 
Trennscheibe.  Trennscheiben sind zum 
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf 
diese Schleifkörper kann sie zerbrechen. 

5)	 Verwenden Sie immer 
unbeschädigte Spannflansche 
in der richtigen Größe und Form 
für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe.  Geeignete 
Flansche stützen die Schleifscheibe 
und verringern so die Gefahr eines 
Schleifscheibenbruchs. Flansche für 
Trennscheiben können sich von den 
Flanschen für andere Schleifscheiben 
unterscheiden. 

6)	 Verwenden Sie 
keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen.  Eine 
Schleifscheibe für größere 
Elektrowerkzeuge ist nicht für die 
höheren Drehzahlen von kleineren 
Elektrowerkzeugen ausgelegt und kann 
brechen.

7)	 Verwenden Sie beim Einsatz 
von Scheiben für einen 
doppelten Zweck immer 
die geeignete Schutzhaube 
für die durchgeführte 
Anwendung.  Nichtverwendung 
der richtigen Schutzhaube kann die 
erwünschte Abschirmung verfehlen und zu 
schweren Verletzungen führen.

Weitere besondere 
Sicherheitshinweise zum 
Trennschleifen:
1)	 Vermeiden Sie ein Blockieren 

der Trennscheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen 
Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus.  Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht deren 
Beanspruchung und die Anfälligkeit zum 
Verkanten oder Blockieren und damit 
die Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

2)	 Meiden Sie den Bereich vor 
und hinter der rotierenden 
Trennscheibe.  Wenn Sie die 
Trennscheibe im Werkstück von sich 
wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der 
sich drehenden Scheibe direkt auf Sie 
zugeschleudert werden.

3)	 Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Elektrowerkzeug 
aus und halten Sie es ruhig, 
bis die Scheibe zum Stillstand 
gekommen ist. Versuchen Sie nie, 
die noch laufende Trennscheibe 
aus dem Schnitt zu ziehen, 
sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen.  Ermitteln und beheben Sie 
die Ursache für das Verklemmen. 
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4)	 Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es 
sich im Werkstück befindet. 
Lassen Sie die Trennscheibe erst 
ihre volle Drehzahl erreichen, 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig 
fortsetzen.  Anderenfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag 
verursachen. 

5)	 Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern.  Große Werkstücke 
können sich unter ihrem eigenen Gewicht 
durchbiegen. Das Werkstück muss auf 
beiden Seiten der Scheibe abgestützt 
werden, und zwar sowohl in der Nähe 
der Schnittlinie als auch an der Kante. 

6)	 Seien Sie besonders vorsichtig 
bei „Tauchschnitten“ in 
bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche.  Die 
eintauchende Trennscheibe kann beim 
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, 
elektrische Leitungen oder andere Objekte 
einen Rückschlag verursachen.

7)	 Führen Sie keine Kurvenschnitte 
aus.  Eine Überlastung der Trennscheibe 
erhöht deren Beanspruchung und 
die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs, was zu schweren 
Verletzungen führen kann.

	� Zulässiges Zubehör

Max. 
Durch‑
messer 
Ø (mm)

Max. 
Dicke 
(mm)

Gewinde
maß

Drehzahl 
(min–1)

Umfangs- 
geschwindig

keit (m/s)
Werkzeug

Trenn- 
scheiben 230 3 M14 6 500 80 Zweiloch-Montage-

Schlüssel

Schleif-
scheiben 230 6 M14 6 500 80 Zweiloch-Montage-

Schlüssel
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	� Aufbewahrung 
und Handhabung 
der empfohlenen 
Einsatzwerkzeuge

	  Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu 
behandeln und zu transportieren.

	  Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, dass 
sie keinen mechanischen Beschädigungen 
oder Umwelteinflüssen (z. B. Feuchtigkeit) 
ausgesetzt sind.

	� Arbeitshinweise
HINWEIS

	u Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. Andernfalls könnten 
sie zerbrechen, beschädigt werden und 
Verletzungen verursachen.

	– Beim Einsatz einer Schutzhaube 
des Typs A (Trenn-Schutzhaube) 
zum Seitenschleifen können die 
Schutzhaube und das Werkstück 
sich gegenseitig stören, was zu einer 
ungenügenden Kontrolle führt.

	– Beim Einsatz einer Schutzhaube 
des Typs B (Schleif-Schutzhaube) 
zum Trennschleifen mit gebundenen 
Trennscheiben besteht ein erhöhtes 
Risiko, den ausgeworfenen Funken und 
Schleifpartikeln sowie Bruchstücken 
der Schleifscheibe im Fall eines 
Schleifscheibenbruchs ausgesetzt zu 
sein.

	– Beim Einsatz einer Schutzhaube des 
Typs A (Trenn-Schutzhaube) und des 
Typs B (Schleif-Schutzhaube) zum 
Trenn- oder Seitenschleifen in Beton 
Mauerwerk besteht ein erhöhtes Risiko 
durch Staubexposition sowie durch 
Verlust der Kontrolle mit Rückschlag 
als Folge.

Schleifen
Verwenden Sie niemals 
Trennscheiben zum Schleifen!

	  Bewegen Sie den Winkelschleifer mit 
mäßigem Druck über das Werkstück hin 
und her.

	  Führen Sie bei weichem Material die 
Schleifscheibe in einem flachen Winkel 
über das Werkstück, bei hartem Material in 
einem etwas steileren Winkel.

Trennschleifen
Verwenden Sie niemals 
Schleifscheiben zum Trennen!

	  Verwenden Sie nur geprüfte 
faserstoffverstärkte Trenn- oder 
Schleifscheiben, die für eine 
Umfangsgeschwindigkeit von nicht weniger 
als 80 m/s zugelassen sind.

	m  VORSICHT!
	u Das Schleifwerkzeug läuft nach dem 

Ausschalten nach. Bremsen Sie es nicht 
durch seitliches Gegendrücken ab.

	  Sichern Sie das Werkstück. Benutzen 
Sie Spannvorrichtungen/Schraubstock, um 
das Werkstück festzuhalten. Es ist damit 
sicherer gehalten, als mit Ihrer Hand.

	  Schalten Sie das Produkt vor dem 
Ablegen immer aus und warten 
Sie, bis das Produkt zum Stillstand 
gekommen ist.

	  Entriegeln Sie bei einem 
Stromausfall oder wenn der 
Netzstecker gezogen wird, sofort 
den EIN-/AUS-Schalter. Bringen Sie 
ihn in AUS-Position. Dies verhindert einen 
unkontrollierten Wiederanlauf.

	  Verwenden Sie das Produkt nur für 
Trockenschnitt bzw. Trockenschliff.

	  Der Zusatz-Handgriff [6] muss bei 
allen Arbeiten mit dem Produkt 
montiert sein.
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	  Asbesthaltiges Material darf nicht 
bearbeitet werden. Asbest gilt als 
krebserregend.

	m GEFAHR! FÜHREN SIE DAS 
PRODUKT IMMER IM GEGENLAUF 
DURCH DAS WERKSTÜCK.

	u Bei entgegengesetzter Richtung besteht 
die Gefahr eines Rückschlags. Das 
Produkt kann aus dem Schnitt gedrückt 
werden.

	  Führen Sie das Produkt immer 
eingeschaltet gegen das 
Werkstück. Heben Sie das Produkt nach 
der Bearbeitung vom Werkstück ab und 
schalten Sie es erst dann aus.

	  Halten Sie das Produkt während 
der Arbeit immer fest mit beiden 
Händen. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand.

	  Für die beste Schleifwirkung bewegen Sie 
das Produkt gleichmäßig in einem Winkel 
von 30° bis 40° (zwischen Schleifscheibe 
und Werkstück) auf dem Werkstück hin und 
her.

	  Beim Bearbeiten von schrägen 
Flächen darf das Produkt nicht mit 
großer Kraft auf das Werkstück 
gedrückt werden. Wenn die Drehzahl 
stark abfällt, müssen Sie die Andruckkraft 
reduzieren, um sicheres und effektives 
Arbeiten zu ermöglichen. Sollte das Produkt 
plötzlich vollkommen gebremst oder 
blockiert sein, muss der Netzstrom sofort 
ausgeschaltet werden.

	  Trennen: Arbeiten Sie mit mäßigem 
Vorschub und verkanten Sie die 
Trennscheibe nicht.

	  Schleif- und Trennscheiben werden 
beim Arbeiten sehr heiß– lassen Sie 
sie vor dem Berühren vollständig 
abkühlen.

	  Verwenden Sie das Produkt 
niemals zweckentfremdet.

	  Achten Sie immer darauf, dass 
das Produkt ausgeschaltet ist, 
bevor Sie den Netzstecker in die 
Steckdose stecken.

	  Ziehen Sie bei Gefahr sofort den 
Netzstecker aus der Steckdose. 
Sorgen Sie dafür, dass das Produkt und 
der Netzstecker leicht zugänglich und im 
Notfall problemlos erreichbar sind.

	  Ziehen Sie bei Arbeitspausen, vor 
allen  Arbeiten am Produkt und 
bei Nichtgebrauch immer den 
Netzstecker aus der Steckdose. Das 
Produkt muss stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.

	  Seien Sie stets aufmerksam! Achten 
Sie immer darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie stets mit Vernunft vor. 
Benutzen Sie das Produkt in keinem Fall, 
wenn Sie unkonzentriert sind oder sich 
unwohl fühlen.

	m WARNUNG!

Tragen Sie Schutzbrille und 
Staubschutzmaske!

	� Bedienung
	� Schleifschutz montieren/
verstellen

	m WARNUNG! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen, 
Wartungsarbeiten durchführen, 
das Produkt reinigen und wenn das 
Produkt nicht in Gebrauch ist! 
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	m VERLETZUNGSGEFAHR!
	u Verwenden Sie den Winkelschleifer 

immer mit dem Schleifschutz [7]. 
Der Schleifschutz muss sicher am 
Winkelschleifer angebracht werden. 
Stellen Sie diesen so ein, dass ein 
Höchstmaß an Sicherheit erreicht 
wird, d. h. der kleinstmögliche Teil der 
Schleifscheibe oder der Trennscheibe 
zeigt offen zur Bedienperson. Der 
Schleifschutz soll die Bedienperson vor 
Bruchstücken und zufälligem Kontakt mit 
dem Schleifkörper schützen.

	u Achten Sie darauf, dass der 
Schleifschutz [7] mindestens im gleichen 
Winkel wie der Zusatz-Handgriff [6] 
montiert wird (siehe Abb. C). Andernfalls 
können Sie sich an der Schleif- bzw. 
Trennscheibe verletzen.

1.	 Setzen Sie den Schleifschutz [7] in der 
gezeigten Stellung auf (siehe Abb. G). 
Der Schleifschutz lässt sich nur in dieser 
Position aufsetzen oder entnehmen. 
Drehen Sie den Schleifschutz, bis dieser das 
erste Mal  hörbar einrastet.

2.	 Drücken Sie nun den Hebel [10] und drehen 
Sie den Schleifschutz in die erforderliche 
Stellung (Arbeitsposition), bis diese hörbar 
einrastet.

3.	 Prüfen Sie, ob der Schleifschutz sicher 
eingerastet ist. Der Hebel muss eingerastet 
sein und der Schleifschutz darf sich 
verdrehen lassen.

	� Montage des 
Schneidschutzaufsatzes

	m WARNUNG! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen, 
Wartungsarbeiten durchführen, 
das Produkt reinigen und wenn das 
Produkt nicht in Gebrauch ist! 

HINWEIS
	u Zum Trennschleifen montieren Sie den 

Schneidschutzaufsatz  [7a] auf den 
Schleifschutz [7].

1.	 Entfernen Sie gegebenenfalls die Schleif-/
Trennscheibe.

2.	 Richten Sie die Zähne an der Kante 
des Schneidschutzaufsatzes auf den 
Schleifschutz aus (siehe Abb. H).

3.	 Drehen Sie den Schneidschutzaufsatz  [7a] 
im Uhrzeigersinn, bis die Verriegelung des 
Schneidschutzes einrastet (siehe Abb. H).

4.	 Prüfen Sie, ob der Schneidschutzaufsatz fest 
sitzt.

	� Abnehmen des 
Schneidschutzaufsatzes

	m WARNUNG! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen, 
Wartungsarbeiten durchführen, 
das Produkt reinigen und wenn das 
Produkt nicht in Gebrauch ist! 

1.	 Entfernen Sie gegebenenfalls die Schleif-/
Trennscheibe.

2.	 Drücken Sie die Verriegelung am 
Schneidschutzaufsatz  [7a] nach außen. 
Drehen Sie den Schneidschutz entgegen 
dem Uhrzeigersinn (siehe Abb. H).

	� Zusatz-Handgriff montieren

	m  VORSICHT!
	u Aus Sicherheitsgründen darf dieses 

Produkt nur mit dem Zusatz-Handgriff  [6] 
verwendet werden. Andernfalls können 
Verletzungen die Folge sein. Der Zusatz-
Handgriff kann je nach Arbeitsweise 
links, rechts oder oben am Produktkopf 
eingeschraubt werden.
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	o Je nach Arbeitsweise schrauben Sie den 
Griff auf das Griffgewinde links/rechts/
oben am Produkt.

	� Schleif-/Trennscheibe 
montieren/wechseln

	m WARNUNG! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen, 
Wartungsarbeiten durchführen, 
das Produkt reinigen und wenn das 
Produkt nicht in Gebrauch ist! 

	  Tragen Sie beim Wechseln von 
Schleifscheiben oder Trennscheiben immer 
Schutzhandschuhe. Die Schleif- oder 
Trennscheibe ist nach dem Gebrauch 
sehr heiß. Lassen Sie die Schleif- oder 
Trennscheibe vollständig abkühlen, bevor 
Sie sie berühren.

	  Beachten Sie die Abmessungen der Schleif- 
oder Trennscheiben. Die Scheibenbohrung 
muss ohne Spiel zum Aufnahmeflansch 
passen. Keine Reduzierstücke oder Adapter 
verwenden.

	  Überprüfen Sie die Schleif- oder 
Trennscheibe. Sie darf weder beschädigt 
noch feucht sein oder Risse aufzeigen. 
Andernfalls könnte sie beim Gebrauch 
zerbrechen und Verletzungen verursachen.

HINWEIS
	u Verwenden Sie unbedingt nur 

schmutzfreie Scheiben.

	  Verwenden Sie nur Schleifwerkzeuge, 
deren zulässige Drehzahl mindestens so 
hoch ist wie die Leerlaufdrehzahl des 
Produktes. Verwenden Sie nur Scheiben, die 
das Verfallsdatum noch nicht überschritten 
haben.

	m VORSICHT! 
VERLETZUNGSGEFAHR! Betätigen 
Sie die Spindel-Arretiertaste [8] nur bei 
stillstehender Aufnahmespindel [12].

1.	 Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste [8] 
zum Blockieren des Getriebes.

2.	 Lösen Sie den Verriegelungsflansch  [11] mit 
Hilfe des Zweiloch-Montage-Schlüssels [14] 
(siehe Abb. E).

3.	 Flache Schleif-/Trennscheibe einbauen: 
Legen Sie die Schleif-/Trennscheibe mit der 
Beschriftungsseite zum Produkt hin auf den 
Hinterlegflansch [13].

4.	 Schleif-/Trennscheibe mit vertiefter Mitte 
einbauen: 
Legen Sie die Schleif-/Trennscheibe 
mit der vertieften Seite hin zum 
Verriegelungsflansch.

Bei dünnen Schleif-/Trennscheiben 
(siehe Abb. 1)

	o Der Bund des Verriegelungsflansches [11] 
zeigt nach oben, damit eine dünne 
Schleifscheibe sicher gespannt werden 
kann.

[12][11]

[13]

≤ 3,2 mm

1

1.	 Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste [8] 
zum Blockieren des Getriebes.

2.	 Ziehen Sie den Verriegelungsflansch [11] 
mit dem Zweiloch-Montage-Schlüssel [14] 
wieder fest.



76 DE/AT/CH

Bei dicken Schleifscheiben 
(siehe Abb. 2)

	o Der Bund des Verriegelungsflansches  [11] 
zeigt nach unten, damit die dicke 
Schleifscheibe sicher auf der 
Aufnahmespindel [12] angebracht werden 
kann.

[12][11]

[13]

> 3,2 mm

2

1.	 Aufnahmespindel [12] arretieren.
2.	 Den Verriegelungsflansch [11] mit dem 

Zweiloch-Montage-Schlüssel [14] im 
Uhrzeigersinn festziehen.

HINWEIS
	u Wenn die Scheibe nach dem Wechsel 

unruhig läuft oder schwingt, muss diese 
Scheibe sofort wieder ausgewechselt 
werden.

	o Lassen Sie das Produkt nach einem 
Scheibenwechsel sicherheitshalber 
60 Sekunden auf Höchstdrehzahl laufen. 
Achten Sie auf ungewöhnliche Geräusche 
und Funkenentwicklung.

	o Überprüfen Sie, ob alle Befestigungsteile 
korrekt angebracht sind.

	o Achten Sie darauf, dass der 
Drehrichtungspfeil (falls vorhanden) auf den 
Trenn- oder Schleifscheiben (auch Diamant-
Trennscheiben) und die Drehrichtung des 
Produktes (Drehrichtungspfeil auf dem 
Produkt) übereinstimmen.

	� Ein- und ausschalten
Überprüfen Sie das eingesetzte Werkzeug 
vor  Gebrauch. Es muss einwandfrei montiert 
sein, darf weder beschädigt noch feucht sein 
oder Risse aufweisen und sich frei drehen. 
Führen Sie einen 60 Sekunden dauernden 
Probelauf durch. Verwenden Sie keine 
unrunden oder vibrierenden Werkzeuge. 
Achten Sie auf ungewöhnliche Geräusche und 
Funkenentwicklung. Überprüfen Sie danach, ob 
alle Befestigungsteile korrekt angebracht sind.

HINWEIS
	u Schalten Sie den Winkelschleifer immer 

vor Materialkontakt ein und führen Sie 
das Produkt erst dann auf das Werkstück.

Einschalten
1.	 Drücken und halten Sie die 

Auslösesperre [3] in Richtung der 
Befestigungsspindel (siehe Abb. F).

2.	 Drücken Sie den EIN/AUS-Schalter [2] in 
Richtung des Handstücks  [1] (siehe Abb. F).

Ausschalten
	o Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter [2] 

wieder los.

	� Handstück drehen

	m WARNUNG! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen, 
Wartungsarbeiten durchführen, 
das Produkt reinigen und wenn das 
Produkt nicht in Gebrauch ist! 

	o Das Handstück [1] lässt sich um 90° 
nach rechts oder nach links drehen (siehe 
Abb. B).

	o Dadurch kann der EIN-/AUS-Schalter [2]
je nach Arbeitsbedingung in eine günstigere 
Position gebracht werden.
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1.	 Drücken Sie die Einstelltaste für das 
Handstück  [4] und drehen Sie das 
Handstück  [1], bis die Pfeile aufeinander 
ausgerichtet sind (siehe Abb. I).

2.	 Lassen Sie das Handstück einrasten.

	� Wartung und Reinigung

	m WARNUNG! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen, 
Wartungsarbeiten durchführen, 
das Produkt reinigen und wenn das 
Produkt nicht in Gebrauch ist! 

HINWEIS
	u Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. 

Kohlebürsten) können Sie über unsere 
Service-Hotline bestellen.

	  Verwenden Sie keine scharfen 
Gegenstände zur Reinigung des Produktes. 
Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere 
des Produktes gelangen. Andernfalls kann 
das Produkt beschädigt werden.

	  Lassen Sie den Austausch der Kohlebürsten 
ausschließlich durch die Servicestelle oder 
eine anerkannte Fachwerkstatt durchführen. 
Ansonsten ist das Produkt wartungsfrei.

	  Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung 
erforderlich ist, ist dies vom Hersteller 
oder seinem Vertreter auszuführen, um 
Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

	o Reinigen Sie das Produkt regelmäßig, am 
besten immer direkt nach Abschluss der 
Arbeit.

	o Reinigen Sie das Gehäuse mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie auf keinen 
Fall Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, die 
Kunststoff angreifen.

	o Zur gründlichen Reinigung des Produktes 
wird ein Staubsauger benötigt.

	o Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.

	o Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub mit 
einem Pinsel.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können. 

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

	 Werfen Sie Ihr Produkt, wenn 
es ausgedient hat, im Interesse 
des Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und deren 
Öffnungszeiten können Sie sich 
bei Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.
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	� EU‑Konformitätserklärung
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	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den 
Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, 
da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs 
erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir 
es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit 
verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und somit als 
Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, 
Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs 
zu gewährleisten, beachten Sie die folgenden 
Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die 
Artikelnummer (IAN 409716_2207) als 
Nachweis für den Kauf bereit. 

Sie finden die Artikelnummer auf dem 
Typenschild, einer Gravur auf dem Produkt, der 
Startseite der Bedienungsanleitung (unten links) 
oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produkts. 

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, wenden Sie sich zunächst telefonisch 
oder per E-Mail an die unten aufgeführte 
Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, 
können Sie es kostenlos an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift zurücksenden. Stellen 
Sie sicher, dass Sie den Originalkaufbeleg 
(Kassenbon) sowie eine kurze, schriftliche 
Beschreibung beilegen, in der die Einzelheiten 
des Defekts und der Zeitpunkt des Auftretens 
dargelegt sind.

	� Service
	 �Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	 �Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	 �Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800 562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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